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KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya mavzusining dolzarbligi va zarurati. Jahon tarjimashunosligi
va tilshunosligida sinxron tarjimani o‘rganish, uning kognitiv hamda pragmatik
jihatlariga e’tibor qaratish dolzarb masalalardan biri hisoblanadi. Bugungi kunda
dunyo tarjimashunosligi va tarjima amaliyotida sinxron tarjimani amalga
oshirishda yuzaga keladigan lingvistik transformatsiyalarni tahlil qilishga oid yangi
usullar hamda yondashuvlar paydo bo‘lmoqda. Bu jarayon so‘nggi yillarda
umumjahon tarjimashunoslik sohasida sodir bo‘layotgan o‘zgarishlar va xalgaro
muloqotlarning rivojlanishi bilan bevosita bog‘liq ekanini ta’kidlash o‘rinlidir.
Hozirgi kunda xalqaro anjumanlar, simpoziumlar, shuningdek, boshqa turli
tadbirlarda bir vaqtning o‘zida bir necha tildan foydalanish, sinxron tarjimani
amalga oshirish talab qilinmoqda. Bu esa sinxron tarjimani yanada rivojlantirish va
bu borada keng ko‘lamli tadqiqotlarni amalga oshirishga undamoqda.

Dunyo tilshunosligi va tarjimashunosligida sinxron tarjima jarayonida
vogelanadigan lingvistik transformatsiyalar, turli tillar o‘rtasidagi semantik hamda
stilistik farglar, shuningdek, tarjimada qo‘llanadigan lingvistik vositalarning
milliy-madaniy, pragmatik jihatlari borasida qiyosiy tahlillar qilinmoqda. Xususan,
ingliz va fransuz tillariga oid nutqni o‘zbek tiliga sinxron tarjima qilishda
qo‘llanadigan transformatsiyalarni o‘rganish hamda qiyoslash masalasiga e’tibor
qaratish lozim. Sinxron tarjima jarayonida turli tillar o‘rtasida yuzaga keladigan
transformatsiyalarni tahlil gilish va tarjimashunoslik nuqtayi nazaridan tadqiq etish
mazkur ishning dolzarbligini belgilaydi.

Mamlakatimizda ilm-fanni rivojlantirish hamda yoshlarning intellektual
salohiyatini yuksaltirish bo‘yicha olib borilayotgan keng ko‘lamli islohotlar ijrosini
ta’minlash maqgsadida gabul qilingan O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasining 2018-yil 22-maydagi 376-sonli “Jahon adabiyotining eng sara
namunalarini o‘zbek tiliga hamda o‘zbek adabiyoti durdonalarini chet tillariga
tarjima qilish va nashr etish tizimini takomillashtirish chora-tadbirlari
to‘g‘risida”gi qarorida ta’kidlanganidek, “jahon adabiyotining o‘zbek tilidagi
namunalarini tarjima qilish va ularning adabiy-badily xususiyatlarini saqlab
golishga qaratilgan chora-tadbirlarni ishlab chiqish”* muhim ahamiyat kasb etadi.
Bunday tarjima jarayonida yuzaga keladigan transformatsiyalarni ilmiy tahlil gilish
mazkur maqsadga erishishda ustuvor vazifaga aylanadi.

Shuningdek, O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar Mahkamasining 2019-yil 18-
fevraldagi 140-son “O°‘zbekiston Respublikasi Tashqi ishlar vazirligi huzuridagi
Tarjimonlar byurosi faoliyatini tashkil etish to‘g‘risida”gi qarorida Tarjimonlar
byurosi faoliyatining asosiy vazifalaridan biri sifatida “O‘zbekiston Respublikasi
Prezidenti va O‘zbekiston Respublikasining Bosh vaziri, xorijiy mamlakatlar va
xalqaro tashkilotlar rahbarlari hamda oliy mansabdor shaxslari ishtirokidagi rasmiy
tadbirlarni sinxron va izchil tarjima bilan ta’minlash™? belgilangan. Bundan
tashqari, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2019-yil 8-oktyabrdagi PF-

L https://www.lex.uz/uz/docs/-3743182
2 https://lex.uz/ru/docs/-4203697?0NDATE=18.02.2019
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5847-son  “O‘zbekiston Respublikasi oliy ta’lim tizimini 2030-yilgacha
rivojlantirish konsepsiyasini tasdiglash to‘g‘risida™, 2022-yil 28-yanvardagi PF-
60-son ‘“2022-2026-yillarga mo‘ljallangan Yangi O°‘zbekistonning taraqqiyot
strategiyasi to‘g‘risida”gi* farmonlari, 2017-yil 20-apreldagi PQ-2909-son “Oliy
ta’lim tizimini yanada rivojlantirish chora-tadbirlari to‘g‘risida™, 2021-yil 19-
maydagi PQ-5117-son “O‘zbekiston Respublikasida xorijiy tillarni o‘rganishni
ommalashtirish faoliyatini sifat jihatidan yangi bosqichga olib chiqish chora
tadbirlari to‘g‘risida”gi® qarorlarida ham bir qancha ustovor vazifalar belgilangan.

Shu nuqgtayi nazardan qaraganda, sinxron tarjima jarayonida yuzaga keladigan
grammatik, semantik va pragmatik transformatsiyalarni tahlil qilish hamda
ularning lingvistik xususiyatini tadqiq etish tarjima jarayonini muvaffaqiyatli
amalga oshirishda muhim o‘rin tutadi. Bu, o‘z navbatida, dissertatsiya
mavzusining dolzarbligi va ilmiy-amaliy ahamiyatini belgilaydi. Shuningdek, bu
mavzuda amalga oshirilayotgan ilmiy tadqiqot ishlari milliy va xalgaro doiradagi
muhim ilmiy yangiliklarga asos bo‘lib xizmat qiladi.

Tadqiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalari
taraqqiyotining: I. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion
gfoyalar tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor
yo‘nalishiga muvofiq ravishda amalga oshirilgan.

Shuningdek, mazkur tadqiqot milliy ilmiy-innovatsion taraqqiyot
dasturlarining tarkibiy qismi bo‘lgan “Axborotlashgan jamiyat va demokratik
davlatni rivojlantirish” vazifasini amalga oshirishga yo‘naltirilgan bo‘lib, sinxron
tarjimadagi lingvistik transformatsiyalarning qiyosiy tahlili milliy va xalqaro
doiradagi ilmiy-amaliy tadqiqotlarni rivojlantirishga zamin yaratadi.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Sinxron tarjima sohasidagi lingvistik
transformatsiyalarning qiyosiy tahlili bo‘yicha turli mamlakatlar olimlari
tomonidan ilmiy izlanishlar olib borilgan. Xususan, A.V.Fedorov, V.N.Komissarov,
Y.1Retsker, L.S.Barxudarov, G.V.Ossovskaya, Feltrak Anna’ va boshqalar o‘z
tadqiqotlarida sinxron tarjima jarayonida leksik-semantik hamda grammatik
transformatsiyalarning asosiy turlari, ularning original matn mazmunini saqlab
qolishdagi ahamiyati, sinxron tarjimada transformatsiyalarning milliy-madaniy va
stilistik xususiyatlarni yetkazishdagi roli, shuningdek, sinxron tarjimonning
kognitiv salohiyati, real vaqtdagi fikrlash mexanizmi, pragmatik moslashuv
jarayonini o‘rganish bilan birga, tarjima jarayonida faol qo‘llanadigan
improvizatsiya hamda kreativ yondashuvlarning ahamiyatini yoritib berishgan.

% https://lex.uz/docs/-4545884

* https://lex.uz/ru/docs/-5841063

® https://lex.uz/docs/-3171590?0ONDATE=04.07.2023%2000

® https://lex.uz/en/docs/-5426736?0NDATE=06.02.2024

" ®enopos A.B. Beenenue B Teopuro mepesozpa. — M.: JIT'Y, 1983.; Komuccapos B.H. Teopus nepesona. — M.:
Beicmias mkona, 1990.; Peuxep S.M. Teopus nepeBona u unrepnperaunus. — M.: Hayka, 1974.; bapxynapos JI.C.
S3p1k 1 nepeBo. — M.: MexayHnaponansie otHouenus, 1975.; Occosckast I'.B. IlepeBogueckast nesareabHOCTb. — M.
Beicmiass mkora, 1985.; Feltroc Anna. Cross-cultural Pragmatic Adjustments in Simultaneous Interpreting. —
Oxford: Routledge, 2019.
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Shuningdek, mamlakatimizda tarjimashunoslik va tilshunoslik sohalarida
og‘zaki tarjima jarayonidagi grammatik, leksik-semantik o‘zgarishlar hamda
pragmatik ta’sir tadqiqiga bag‘ishlangan muhim tadqiqotlar amalga oshirilgan.
O‘zbek tarjimashunosligida O‘zbek tarjimashunosligida G*.Salomov, 1.G‘afurov,
N.Komilov, M.Xolbekov, Sh.Sirojiddinov, G.G‘afurova, K.Jo‘rayev, Q.Musayev,
M.Baqoyeva, N.Qambarov, E.Ochilov, G.Odilova, [.Mirzayev, T.Jo‘rayev,
O.Mo‘minov, G‘.Hoshimov, G°‘.Rahimov, D.Jumanova, R.Shirinova,
M.Javbo‘riyev, Sh.Isakova, N.Panjiyeva, N.O‘rmonova, A.Ko‘chiboyev,
N.Daminov® va hokazolar tomonidan tarjima nazariyasi hamda amaliyoti,
tarjimada ekvivalentlikni ta’minlashning nazariy asoslari hamda muammolari
yechimi, milliy-madaniy elementlarni qayta yaratish va o‘zbek tiliga tarjima
qilishda paydo bo‘ladigan semantik hamda leksik qiyinchiliklar, ularni bartaraf
etish  masalalari atroflicha  o‘rganilgan. Birog  sinxron  tarjima
transformatsiyalarining uch til: ingliz, fransuz va o‘zbek tillari qiyosiy tahlili
doirasidagi xususiyatlari yaxlit monografik planda chuqur o‘rganilmagan.

Dissertatsiya mavzusining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasining ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya mavzusi
Mirzo Ulug‘bek nomidagi O‘zbekiston Milliy universitetining ilmiy-tadqiqot
ishlari rejasiga muvofiq, Ne 1-204-4-5 “Doktorantlar, mustaqil izlanuvchilar va
talabalar o‘rtasida olib borilayotgan ilmiy-tadqiqot, ilmiy-ijjodiy ishlar” ilmiy
loyihasining “Ingliz, fransuz va o‘zbek tillarining qiyosiy tipologiyasi”
mavzusidagi ilmiy-tadqiqot ishlari rejasi asosida amalga oshirilgan.

8 Salomov G°. Tarjima nazariyasiga kirish. — T.: O‘gituvchi, 1982.; Salomov G°. Tarjima tashvishlari. — T.:
Adabiyot va san’at, 1983.; Salomov G*., Komilov N. Do‘stlik ko‘priklari: (Poeziya va tarjima). — T.: Adabiyot va
san’at, 1979.; G‘afurov I. Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish. — T., 2008.; Xolbekov M. Tarjimashunoslik va
tarjima tanqidi. — T.: Navro‘z, 2015.; Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima asoslari. — T.: Mumtoz so‘z,
2011.; Tadyposa I'. Pa3Burue nepeBona B Y3oekucrane. — T.: @an, 1973.; Jo‘rayev K., Jo‘rayev E. va boshqalar.
Tarjima nazariyasi va amaliyoti. — Andijon, 2008.; Musayev Q. Tarjima nazariyasi asoslari. — T.: Fan, 2005.;
Baqgoyeva M. Ingliz va Amerika adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va qiyosiy she’rshunoslik muammolari. —
T.: Fan, 2015.; G'ofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi. Oliy o‘quv yurtlari uchun o‘quv
go‘llanma. — T.: Tafakkur bo‘stoni, 2012.; Ochilov E. Tarjima nazariyasi va amaliyoti. — T., 2012.; Odilova G.
Ingliz va o‘zbek mumtoz she’riyati tarjimalarida adekvatlik muammolari: Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 2011,;
Mupzaes U.K. IIpobnemsbl mepemadn cioB 0003HAYAOIINX peaind (PpaHIy3CKOH >XU3HM Ha Y30CKCKUH S3BIK:
Asroped. aucc. ... kaun. ¢punon. Hayk. — JI., 1975.; Mo‘minov O. A guide to consecutive translation. — T.: Tafakkur
bo‘stoni, 2013.; Mo‘minov O. A guide to simultaneous translation. — T.: Tafakkur bo‘stoni, 2005.; Xoshimov G*. K
Teopun Metassbika TpaHcsiTonorus (Respublika ilmiy-amaliy anjuman materiallari). — Andijon, 2015. — 160 b.;
Rahimov G°‘. Tarjima nazariyasi va amaliyoti. — T.: O‘zbekiston Milliy ensiklopediyasi, 2016.; Jumanova D.
So‘zning til aloga jarayonidagi fonologik modeli: Filol. fan. d-ri ... diss. avtoref. — T., 2016.; Shirinova R. Olam
milliy manzarasining badiiy tarjimada gayta yaratilishi: Filol. fan. d-ri ... diss. avtoref. — T., 2017.; Javbo‘riyev M.
Badiiy tarjimada milliy xarakter va tarixiy davr koloritini qayta yaratish (O.Yoqubovning “Ulug‘bek xazinasi”
tarixiy romanining nemischa tarjimasi misolida): Filol. fan. nomz. ... diss. — T., 1991.; Isaqova Sh. Badiiy tarjimada
milliylik va tarixiylikning aks ettirilishi (Oybekning “Navoiy” romanining fransuzcha tarjimasi misolida): Filol. fan.
nomz. ... diss. — T., 2004.; Panjiyeva N.N. KOrHUTHBHBII ACEKT OIEHOYHBIX HOMHHAIIMI JIUIA B QHTJIHACKOM U
y306ekckoM si3bikax: Jducc. kana. ¢uion. Hayk. — T., 2004.; O‘rmonova N. Tarjimada tarixiy-arxaik leksikani aks
ettirish prinsiplari va tarjima aniqligi (o‘zbek adabiyotidan fransuz tiliga qilingan tarjimalar tahlili asosida): Filol.
fan. nomz. ... diss. avtoref. — T., 2008.; Ko‘chiboyev A. Badiiy matn tarjimasining pragmatik aspektlari / Matn
pragmatikasi. O‘quv-uslubiy qo‘llanma. — Samargand, 2015.; Daminov N.Q. Sinxron tarjima jarayonida
kompressiya va dekompressiya usulidan foydalanish (rasmiy nutglar misolida): Filol. fan. fals. dok. ... diss. avtoref.
—-T.,2024.
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Tadqiqotning magqgsadi ingliz, fransuz va o‘zbek tillarida qilingan sinxron
tarjimalarda qo‘llangan transformatsiyalarning lingvistik (leksik, grammatik)
hamda ekstralingvistik (kognitiv-pragmatik) xususiyatlarini ochib berishdan iborat.

Tadqiqotning vazifalari:

sinxron tarjimada qo‘llaniladigan transformatsiyalarning asosiy funksiyalarini
aniglash va ularning tarjima jarayonidagi samaradorligini o‘rganish;

sinxron tarjimadagi grammatik va leksik-semantik transformatsiyalar turlarini
tizimli tahlil qilish hamda ularning qo‘llanish xususiyatlarini o‘rganish;

ekvivalenti mavjud bo‘lmagan milliy-madaniy birliklarning adekvat
tarjimasiga erishishda tarjima transformatsiyalarining lingvistik hamda madaniy-
kommunikativ rolini aniqlash;

ingliz, fransuz va o‘zbek tillariaro sinxron tarjimada ma’no uzatilishini
ta’minlaydigan psixolingvistik jarayonlarni (stressga moslashish, tezkor qaror
qabul qilish, diggatni tagsimlash, xotira boshqaruvi) tadqiq qilish hamda ularning
tarjima sifatini oshirishdagi ahamiyatini asoslash.

Tadqiqotning obyekti sifatida O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat
Mirziyoyev, Fransiya Respublikasi Prezidenti Emanuel Makron hamda BMT Bosh
Kotibi Antonio Guterrishning Birlashgan Millatlar Tashkiloti Bosh Assamblyesida
so‘zlagan nutqlarining ingliz, fransuz, o‘zbek tillaridagi sinxron tarjimasidagi
lingvistik farqlar hamda ekstralingvistik omillar tanlangan.

Tadqiqotning predmetini ingliz, fransuz va o‘zbek tillariaro sinxron
tarjimada transformatsiyalarning leksik-grammatik hamda semantik xususiyatlari,
shuningdek, kognitiv-pragmatik asoslari tashkil etadi.

Tadqiqotning wusullari. Tadqiqotda qiyosiy-chog‘ishtirma, komponent,
struktur-semantik va tasniflash tahlil metodlaridan foydalanilgan.

Tadqiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

ingliz, fransuz va o‘zbek tillariaro sinxron tarjimada transformatsiyalarning
qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili asosida ularning tarjima jarayonidagi asosiy
funksiyalari — mazmunni aniq yetkazish, grammatik va leksik moslikni ta’minlash,
nutq tezligiga moslashish mexanizmlari aniqlangan va ushbu funksiyalarning
tarjima jarayonida xatoliklarni minimallashtirish hamda vaqtni optimallashtirishga
sezilarli darajada ta’sir qilishi isbotlangan;

ingliz, fransuz va o‘zbek tillariaro sinxron tarjimada keng qo‘llaniladigan
leksik-semantik, ya’ni sinonimiya, antonimiya, kontekstual almashtirish hamda
grammatik — so‘z  tartibi, gap qurilishi, qo‘shimcha elementlar
transformatsiyalarining har bir til juftligiga xos o‘xshash va farqli jihatlari,
jumladan, qo‘llanish chastotasi, semantik moslik darajasi, kognitiv yuklamani
yengillashtirishdagi roli tizimli tahlil qilinib, nazariy xulosalar berilgan va misollar
bilan asoslangan;

sinxron tarjimada ekvivalenti mavjud bo‘lmagan milliy-madaniy birliklarning
adekvat tarjimasiga erishishda transformatsiyalardan samarali foydalanishning
zarurligi ingliz, fransuz va o‘zbek tillariga sinxron tarjimalari tahlili asosida
lingvistik hamda madaniy-kommunikativ ahamiyati ochib berilgan;



sinxron tarjima jarayonida yuzaga keladigan lingvistik transformatsiyalarning
qonuniyatlarini belgilovchi psixolingvistik mexanizmlar — tarjimonning stress
sharoitida barqaror ishlashi, diqqatni bir vaqtning o‘zida bir necha faoliyatga
tagsimlashi, tezkor qaror qabul qilish va qisqa muddatli xotira resurslarini samarali
boshqarish kabi kognitiv jarayonlar tizimli ravishda tahlil qilinib, ularning tarjima
sifatini oshirish, xatolarni minimallashtirishdagi roli dalillangan.

Tadqiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

ingliz, fransuz va o‘zbek tillariaro sinxron tarjimada leksik-semantik hamda
grammatik transformatsiyalarning qiyosiy tahlilini amalga oshirishda qo‘llangan
tahlil metodlaridan boshqa tillararo sinxron tarjima jarayonida qo‘llanish masalasi
ochib berilgan;

sinxron tarjimadagi leksik-semantik va grammatik transformatsiyalar asosida
shakllangan tillararo o‘xshashlik hamda farqlarning tadqiq qilinganligi tillar
doirasida amalga oshiriladigan sinxron tarjimalarda uchraydigan qiyinchiliklarni
aniqlash va ularni bartaraf etishga amaliy yordam berishi mumkinligi izohlangan;

ingliz, fransuz va o‘zbek tillariaro sinxron tarjima jarayonida uchraydigan
transformatsiyalarning turlari, vazifalari, shuningdek, har bir tilga xos leksik,
semantik va grammatik o‘zgarishlar doirasidagi tahlil natijalaridan xalgaro
konferensiya hamda ilmiy tadbirlarda foydalanishga, sinxron tarjima amaliyotining
samaradorligini oshirishga xizmat qilishi aniglangan.

Tadqiqot natijalarining ishonchliligi muammoning aniq qo‘yilganligi,
chigarilgan xulosalarning ilmiy yondashuvlar, metodologik usullar yordamida
asoslanganligi, nazariy g‘oyalar va ma’lumotlarning ishonchli manbalardan
olinganligi, ilmiy-nazariy taklif va tavsiyalarning sinovdan o‘tkazilganligi hamda
natijalarning vakolatli davlat organlari tomonidan tasdiglanganligi bilan
asoslanadi.

Tadqiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Ingliz, fransuz va
o‘zbek tillariaro sinxron tarjima jarayonida qo‘llanadigan transformatsiyalarning
leksik-semantik, grammatik va pragmatik jihatlari, lingvistik transformatsiya
jarayonlarining kognitiv mexanizmlari (tarjimonning real vaqtdagi fikrlash
jarayoni va qabul qiladigan qarorlari) bilan bog‘ligligi bo‘yicha chiqarilgan ilmiy-
nazarly xulosalardan har bir til tabiatiga ko‘ra vogelanadigan tarjima
transformatsiyalarining xususiyatlarini aniqlashda foydalanish mumkinligi bilan
belgilanadi.

Tadqiqot natijalarining amaliy ahamiyati sinxron tarjima amaliyotini
takomillashtirish, sifatli sinxron tarjimani amalga oshirish, oliy o‘quv yurtlarida
tarjima nazariyasi va amaliyoti, filologiya, xorijiy tillar kabi yo‘nalishlar doirasida
tashkil qgilingan bakalavr yo‘nalishi va magistratura mutaxassisligi uchun “Sinxron
tarjima nazariyasi”, “Tarjima nazariyasi va amaliyoti”, “Og‘zaki tarjima”,
“Tarjimashunoslikka kirish” va “Qiyosiy tipologiya” fanlari bo‘yicha darsliklar,
o‘quv qo‘llanmalar hamda amaliy mashg‘ulot dasturlari tayyorlashda manba bo‘lib
xizmat qilishi bilan izohlanadi.

Tadqiqot natijalarining joriy qilinishi. Ingliz, fransuz va o‘zbek tillariaro
sinxron tarjimada transformatsiyalarning qiyosiy tahlili asosida:



sinxron tarjima jarayonida ingliz, fransuz va o‘zbek tillarining xususiyatlariga
muvofiq tarzda transformatsiya turlari (leksik, grammatik va semantik)ning
tanlanishi natijasida chiqarilgan ilmiy xulosalardan Toshkent shahridagi Fransiya
Alyansida olib borilgan sinxron tarjimalar hamda xalqaro konferensiyalarda
foydalanilgan (Toshkent Fransuz Alyansining 2024-yil 30-noyabrdagi 16-sonli
ma’lumotnomasi). Natijada sinxron tarjima jarayonida qo‘llanadigan
transformatsiyalar sifati va samaradorligining oshishiga erishilgan;

sinxron tarjima jarayonida yuzaga keladigan tillararo o‘xshashlik va farqlarni
aniglashga qaratilgan amaliy qoidalar ishlab chiqilganligi, natijada sinxron
tarjimonlarda muammolarga darhol yechim topish ko‘nikmasini rivojlantirish bilan
bog‘liq nazariy xulosalar Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
“Tarjima nazariyasi va amaliyoti” kafedrasining professor-o‘qituvchilari
tomonidan o‘qitilayotgan “Amaliy sinxron tarjima” (magistratura mutaxassisligi
talabalari uchun) fani o‘quv dasturini tuzish, jumladan, “Sinxron tarjimada
transformatsiyalardan foydalanish”, “Turli leksika va ularning tarjimasi”, “Sinxron
tarjimada leksik muammolar” kabi mavzularning kiritilishiga asos bo‘lib xizmat
qilgan (Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2024-yil 19-
dekabrdagi 16-4201-sonli ma’lumotnomasi). Bundan tashqari, Tarjima nazariyasi
va amaliyoti ta’lim yo‘nalishi talabalarining sinxron tarjimaga doir nazariy hamda
amaliy bilimlarining kengayishiga erishilgan;

sinxron tarjimada ekvivalentlik muammosi, adekvat tarjimaga erishishdagi
ahamiyati va ekvivalenti mavjud bo‘lmagan milliy-madaniy birliklarning
berilishiga doir xulosa hamda tavsiyalardan O‘zbekiston davlat jahon tillari
universiteti huzuridagi FZ-2019062034 raqamli “Xorijiy tillarda so‘zlashuvchilar
uchun o‘zbek tilini intensiv o‘rgatuvchi multimedia mahsulotlarini yaratish”
loyihasida foydalanilgan (O‘zbekiston davlat jahon tillari universitetining 2024-yil
19-dekabrdagi 24-806-sonli ma’lumotnomasi). Natijada tadqiqot materiallari
tarjimashunoslik, leksikografiya va lingvodidaktika kabi fanlarni o‘qitish hamda
mazkur amaliy loyiha bo‘yicha elektron darsliklar, lug‘atlar va multimedia
materiallarini tayyorlashda muhim manba bo‘lib xizmat qilgan.

Tadqiqot natijalarining aprobatsiyasi. Tadqiqot natijalari 6 ta xalqaro va 2
ta respublika ilmiy-amaliy anjumanlarida aprobatsiyadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinganligi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha
jami 21 ta ilmiy ish e’lon qilingan. Shulardan O‘zbekiston Respublikasi Vazirlar
Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosly natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 13 ta ilmiy maqola,
jumladan, 8 tasi xorijiy va 5 tasi respublika jurnallarida nashr etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya kirish, uch bob, xulosa va
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 147 sahifani
tashkil giladi.
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DISSERTASIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish gismida dissertasiya mavzusining dolzarbligi va zarurati tavsiflangan,
o‘rganilganlik darajasi, tadgigotning maqgsad va vazifalari, obyekti va predmeti
ochib berilgan, O‘zbekiston Respublikasi fan va texnologiyalari rivojlanishining
ustuvor yo‘nalishlariga mosligi ko‘rsatilgan, ilmiy yangligi va amaliy natijalari
izohlangan, olingan natijalarning ilmiy va amaliy ahamiyati ochib berilgan.
Tadgigot natijalarining amaliyotga joriy qilinishi, aprobatsiyasi, nashr etilgan
ishlar va dissertasiya tuzilishi bo‘yicha ma’lumotlar keltirilgan.

Dissertatsiyaning “Sinxron tarjima asoslari va uning taraqqiyoti” deb
nomlanuvchi birinchi bobida sinxron tarjima tushunchasi va uning asoslari bilan
bir qgatorda sinxron tarjimaning paydo bo‘lishidan tortib bugungi kungacha
rivojlanish bosqichlari, O‘zbekistonda sinxron tarjimonlar tayyorlashga doir
nazariy garashlar tahlil gilingan.

Mazkur bobning “Sinxron tarjima tushunchasi va uning asoslari” deb
nomlangan birinchi faslida sinxron tarjima tushunchasi va uning o‘zgia xos
xususiyatlari hagida jahon hamda o‘zbek tarjimashunos olimlarining fikrlari
berilgan.

Sinxron tarjima — bu og‘zaki tarjimaning eng murakkab va tezkor turlaridan
biri bo‘lib, u ma’lumotni bir vaqtning o‘zida eshitish, gayta ishlash va boshqa tilda
yangidan ifoda etish jarayonini gamrab oladi. Sinxron tarjima, asosan, xalgaro
simpoziumlar, anjumanlar va diplomatik uchrashuvlarda qo‘llaniladi.

Ta’kidlab o‘tish zarur, sinxron tarjima kognitiv, lingvistik va texnologik
jarayonlarning uyg‘unligidan tashkil topgan. Uning asosiy mexanizmlari
quyidagilardan iborat:

a) gisga muddatli xotira;

b) tinglash, anglash va gapirish amaliyotini bir vagtda bajarish;

¢) ehtimoliy prognozlash®.

Sinxron tarjima jarayonining eng muhim xususiyatlaridan biri — bu bir
vaqtning o‘zida bir nechta kognitiv jarayonlarning uyg‘unlikda amalga
oshirilishidir. Har bir bosgich turli xil jarayonlarni gamrab olsa-da, ular umumiy
maqgsad — asliyat tilidan gabul gilingan ma’lumotni tarjima tilida to‘g‘ri va
samarali tarjima qilish yo‘lida integratsiyalashgan tarzda ishlaydi. Bu jarayonning
hozirjavobligi, ya'ni real vaqtda sodir bo‘lishi, uning asosiy belgilaridan biridir.

D.Seleskovich ta’kidlaganidek, sinxron tarjima jarayoni bir vaqtning o‘zida
bir nechta bosgichlarni gamrab oladi:

1. Intellektual idrok va tahlil bosgichi.

2. So zma-so zlikni yoddan chigarish va ma’noga e’tibor berish.

3. Tarjima tilida yangi signal yaratish®®.

® BepoATHOCTHOE MPOTHO3MPOBAHHE B JIEATENLHOCTH denoBeka. [lox pen. U.M.®eiirenbepra, I'.E.XKypasnesa. —
M.: Hayka, 1977. — C. 391.

10 Seleskovitch D. Interpretation, A Psychological Approach to Translating // Translation. Application and Research.
Ed. by Richard W.Brislin. — N.Y.: Gardner Press, 1976. — P. 92-115.
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Ushbu bosqichlarning barchasi bir vaqtning o‘zida amalga oshiriladi, ya’ni
sinxron tarjima jarayonida ular o‘zaro uzviy bog‘liq holda kechadi. Har bir
bosqichning samaradorligi butun jarayonning muvaffaqiyatiga ta’sir ko‘rsatadi.

Sinxron tarjima jarayonining yana bir muhim xususiyati — bu uning “ortga
gaytarib bo‘lmasligi”*'dir. Tarjimon notigning har bir so‘zini bir marta eshitib,
uning ma’nosini tushunishi va shu zahotiyoq tarjima gilishga Kkirishishi lozim.

Ko‘plab tadgiqotchilar, jumladan, Saymon Garrod, Martin Pikering,
Aleksandr Chernov, Yelena Kubryakova, Mariya Korovkina!? va boshgalar
sinxron tarjima jarayonida so‘zlangan nutqdan inferensial ma’no chiqgarib olish
amaliyotining ahamiyatiga alohida e’tibor qaratadi. Ular ta’kidlashicha, tarjimon
faqat eshitgan so‘zlarni emas, balki kontekst va vaziyatdan kelib chiqib, yashirin
ma’nolarni ham to‘g‘ri anglashi hamda gayta yaratishi kerak.

R.de Bogrand ta’kidlaganidek, konferensiya muhitida sinxron tarjima jarayoni
muloqotning integrativ fenomeni sifatida namoyon bo‘ladi!®. U konferensiyalarni
ekspertlar tomonidan muhim strategik masalalar bo‘yicha kelishuvlarga erishish
uchun o‘tkaziladigan muloqot maydoni sifatida ta’riflaydi. Ushbu muloqotda
sinxron tarjimonlar asosiy vositachi sifatida muhim rol o‘ynaydi.

Sinxron tarjima jarayonining asosiy jihatlariga quyidagilarni kiritish mumkin:

a) xotira yuklamasi

b) diggat tagsimoti

¢) nutgning keyingi gismini ehtimoliy taxmin gilish

d) nutgni kompressiya gilish

B.Osokinning ta’kidlashicha, diqqatni bir necha vazifaga tagsimlash
qobiliyati sinxron tarjimon faoliyatining asosiy mezonlaridan biri hisoblanadi®*.
Tarjimon nutgning mantigiy rivojlanishi asosida notigning keyingi fikrlarini
taxmin qilish qobiliyatiga ega bo‘lishi lozim. K.Monachelli bu jarayonni “o‘zaro
ta’sir fenomeni”®® deb atab, tarjimonning quyi signallarni tushunish orgali yugori
darajadagi intensiyani anglashini ta’kidlaydi.

Mazkur bobning “Sinxron tarjimaning rivojlanishi”’ deb nomlangan ikkinchi
faslida sinxron tarjimaning uzoq o‘tmishidan to bugungi kungacha rivojlanish
taraqqiyoti haqida so‘z yuritilgan.

11 O‘sha sahifa.

12 Garrod S., Pickering M. Why Is Conversation so Easy? // Trends in Cognitive Sciences, 2004. Vol. 8. No.1,;
Chernov G. Message Redundancy and Message Anticipation in Simultaneous Interpretation // Bridging the Gap:
Empirical Research in Simultaneous Interpretation / ed. by S.Lambert, B.Moser-Mercer. — Amsterdam-Philadel
phia: John Benjamins, 1994.; Ky6psikosa E.C. S3sik u 3Hanue. Ha myTu mosydenus 3HaHuii 0 s3pike. YacTu peun ¢
KOTHUTHBHOH TOUKH 3peHus. Poip s3bika B mo3HaHNM Mupa. — M., 2004.; KopoBkraa M.E., Cemenos A.JI., PrikoBa
IT.A. TlepeBong u KysibTypa: B3aUMOJEHCTBHE M B3auMoOBIUsSHHE: cO. Te3. IV obmepoc. Hayd. OHIAWH-KOH(]. C
MexayHap. ydactuem (r. Hmwxamit Horopoa, 10-11 oxts6ps 2020 r.) / otB. pea. A.B.MBanos. — H.Hosropon:
HI'JTY, 2020.

13 Beaugrande R. Consultations, conferences and proceedings: their role as discourse translation // Language,
discourse and translation in the West and Middle East. — Amsterdam: Benjamins, 1992. — P. 256.

1% Ocokun Bb.A. BeejieH1e B TEOPUIO U MPAKTUKY TIEPEBOIA. [1ePEBOJI TIONTUTOIOTMYECKOTO TekcTa. TeopeTnueckue
1 MPAKTUYCCKHUE OCHOBBI MEpeBOAa C AHIJIMHCKOro sA3bIKa Ha pYCCKI/Iﬁ 1 C PYCCKOr'o sA3bIKa Ha aHTIMHCKUH. — M..:
POCCIIBH, 2008. — C. 152.

15 Monacelli C. Self-preservation in simultaneous interpreting: surviving the role. — Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 2009. — P. 182.
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[lmiy izlanishlar, tadqiqotlardan ma’lumki, sinxron tarjima zamonaviy
tarjimashunoslikning alohida yo‘nalishi sifatida o‘ziga xos rivojlanish
bosqichlarini o‘tagan. XX asrda xalqaro tashkilotlarning wvujudga kelishi,
jumladan, 1919-yilda Millatlar Ligasi va 1945-yilda Birlashgan Millatlar Tashkiloti
(BMT)ning tashkil topishi, yangi tarjima turlariga bo‘lgan ehtiyojni yaqqol
namoyon qildi'®. V.Ilyuxin bu jarayonlarni “...sinxron tarjimaning shakllanishi va
rivojlanishiga turtki bo‘lgan muhim omillar™!’ sifatida sanab o‘tadi.

Sinxron tarjima g‘oyasini ilk marta amerikalik tadbirkor Eduard Fileyn ilgari
surgan'®, U Millatlar Ligasida qo‘llanilayotgan ketma-ket tarjima usulining vaqt
samaradorligi nuqtayi nazaridan yetarli emasligiga e’tibor qaratdi. Bu usulni
takomillashtirish magsadida E.Fileyn 1925-yilda Millatlar Ligasi Kkotibiyatiga
yangi taklif kiritdi'®. Uning g‘oyasiga ko‘ra, tarjimon maxsus jihozlangan xonada —
kabinada o‘tirishi kerak bo‘lib, u telefon orgali notiq nutqini eshitib, shu zahoti
mikrofon orqali tarjima qilishi talab etilgan.

Sinxron tarjima ilk bor 1919-yilda Parij tinchlik konferensiyasida tajriba
sifatida qo‘llanilgan?. Boshida tarjima jarayoni ketma-ket tarjima shaklida tashkil
etilgan bo‘lib, bu juda ko‘p vaqt talab qilar va tinglovchilarga noqulaylik
tug‘dirardi. Shu bois, sinxron tarjimaga bo‘lgan ehtiyoj ortdi.

Birinchi bobning so‘nggi fasli “Sinxron tarjima turlari va ularning o ‘ziga xos
xususiyatlari” deb nomlangan bo‘lib, sinxron tarjimaning turlari hamda har bir
turning o‘ziga xos xususiyatlari tasniflangan.

Tadqiqotimiz jarayonida shuni guvohi bo‘ldikki, sinxron tarjima ham
tadbirning xususiyati, ishtirokchilar soni va texnik imkoniyatlarga garab quyidagi
turlarga bo‘linadi: bevosita sinxron tarjima, pichirlab tarjima qilish, qog‘ozdan
(varagdan) tarjima qilish, oldindan tarjima qilingan matnni sinxron o‘qish, sinxron-
ketma-ket tarjima (simconsec).

Bevosita sinxron tarjima jarayonining asosiy afzalliklaridan biri —
ma’lumotlarni uzatishda vaqtni sezilarli darajada tejashdir. Agar xalqaro
migyosdagi tadbirlarda ketma-ket tarjima qo‘llanilganida, V.Komissarovning
fikriga ko‘ra, tadbirning umumiy davomiyligi ikki baravarga uzaygan bo‘lar edi?!.

Sinxron tarjimaning pichirlash (chuchotage) deb nomlanuvchi turida sinxron
tarjimon maxsus kabinadan foydalanmaydi, balki tinglovchiga yaqgin joylashgan
holda ish olib boradi. Bu usul, odatda, kichik guruh yoki yakka shaxsga sinxron
tarjima zarur bo‘lgan hollarda samarali hisoblanadi.

Sinxron tarjimaning yana bir turi nutgning tarjimasi yozilgan varaqdan o°‘qib
berish, ya’ni so‘zlovchining nutqini sixron tarjima kabinasida turib so‘zlovchi
bilan bir vaqtda o‘qib berish hisoblanadi.

16 Gofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi. Oliy o‘quv yurtlari uchun o‘quv qo‘llanma. — T.
Tafakkur bo‘stoni, 2012. — B. 168.

1 Umoxun B.M. CTparerum B CHHXDOHHOM MEPEBOJE (HAa Marepualle aHTJIO-PYyCCKOW M PYCCKO-aHTIIMICKOM
koMmOuHammii mnepesoma): Juc. ... kaHx. ¢wmnon. Hayk. — M.: MockoBckuii Oppnena [lpyx0s1 Hapomos
I'ocynapctBennsii JIunrsuctuueckuii Y nusepcurer, 2001. — C. 106.

18 O‘sha manba. — B. 7.

19 O‘sha sahifa.

2 Yepnos I'.B. Teopus u npakTHKa CHHXpOHHOTO TiepeBozia. Usn. 2-e. — M.: Usa-go JIKU, 2007. - C. 3.

2l Komuccapos B.H. Teopus nepeBona (TIMHIBUCTHYECKHE acnieKThl). — M.: Bricmas mxona, 1990. — C. 89.
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Sinxron tarjima turlaridan biri — avvaldan tarjima qilingan matnni sinxron
o‘qib berish jarayoni bo‘lib, bu BMT tarjimoni Lin Vissonning ta’rificha,
Amerika madaniyatida “Van Doren” deb ataladi®®. Bu usulda sinxron tarjimon
matnni notiq nutqiga moslashtirgan holda o‘qib beradi.

Dissertasiyaning “Sinxron tarjimada lingvistik transformatsiyalar va
ekvivalentlik muammosi” deb nomlanuvchi ikkinchi bobida sinxron tarjimada
transformatsiya tushunchasi hamda sinxron tarjima jarayonida yuzaga keladigan
lingvistik o‘zgarishlar, ularning funksional zarurati va qo‘llanish sharoitlari tahlil
gilingan. Jumladan, grammatik, leksik va semantik transformatsiyalar misollar
asosida o‘rganilib, ularning mazmunni to‘g‘ri yetkazishdagi roli ochib berilgan.
Shuningdek, tarjimada ekvivalentlikni ta’minlash muammolari ko‘rib chiqilib,
tillararo tafovutlarni bartaraf etish strategiyalari asoslab berilgan.

Ikkinchi bobning birinchi  fasli ~ “Sinxron tarjimada transformatsiya
tushunchasi: leksik transformatsiyalar” deb nomlangan bo‘lib, unda sinxron
tarjima jarayonida qo‘llaniladigan transformatsiya tushunchasi va unga
tarjimashunos olimlar tomonida berigan ta’riflar bilan bir qatorda leksik
transformatsiyalar hamda ularning turlari haqida so‘z yuritilgan.

Shu nugtayi nazardan tarjima transformatsiyalari turli ilmiy manbalarda turli
ta’riflar bilan izohlangan. Jumladan, Y.I[.Retsker o‘zining “Tarjima nazariyasi va
tarjima amaliyoti” (“Teopuss mepeBoja U TepeBOAYECKasl MpakThkKa’) asarida
transformatsiyani “tarjima jarayonida asliyat tilidagi til birligini tarjima tilda
shaklan farq qiluvchi, biroq mazmunan mos keluvchi birlik bilan almashtirish”?3
deb ta’riflaydi.

O‘zbek tarjimashunos olimlari N.Qambarov, O.Mo‘minov va Q.Musayev
tomonidan yozilgan “Tarjima nazariyasi” kitobida transformatsiya tushunchasi
hamda uning turlari keng yoritilgan. Ularning ta’kidlashicha, transformatsiyalar
mazmunni ifoda etishda o‘zbek tilining tuzilishiga moslashtirish zarurati bilan
bog‘liq holda turli grammatik va leksik o‘zgarishlarni o‘z ichiga oladi?. Ularning
ta’rifiga ko‘ra, “Transformatsiyalardan foydalanish orqali asliyat matnining
semantikasi buzilmagan holda yangi tilda to‘g‘ri va tushunarli mazmun
yaratiladi”?.

Bizning fikrimizcha, sinxron tarjima jarayonida transformatsiyalar asosiy
tarjima vositalaridan bo‘lib, ular asliyat va tarjima tillari o‘rtasidagi farqlarni
bartaraf etish hamda ma’lumotni ravon va tushunarli shaklda yetkazishga xizmat
giladi.

Tarjima jarayonida uchraydigan turli o‘zgarishlar umumiy va maxsus
transformatsiyalarga bo‘linadi. Umumiy transformatsiyalar tillar o‘rtasidagi
universal o‘zgarishlarni qamrab olsa, maxsus transformatsiyalar sinxron tarjima
jarayonida ma’lum vaziyatga mos ravishda qo‘llaniladigan o‘zgarishlardan iborat.

Leksik transformatsiyalar. Leksik transformatsiyalar nutqda ma’nolarni
to‘g‘ri ifodalash va tarjima tiliga to‘g‘ri moslashtirishga qaratilgan bo‘ladi. Sinxron

22 Buccon JI. CHHXpOHHBIH TIEPEBO/I C PyCCKOTO Ha aHrimiickuii. — M.: P. Banenr, 1999. — C. 23.

2 Penkep S1.U. Teopust mepeBosia U nepeBoIMeCcKas MpakTuka. — M.: MexayHaponbie oTHomenus, 1974, — C. 38.
24 Gofurov L., Mo‘minov O., Kambarov N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur-Bo*‘stoni, 2012. — B. 106.

% O‘sha sahifa.
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tarjimonlar bunday transformatsiyalardan juda keng foydalanadi, aynigsa,
diplomatik  uchrashuvlarda, notigning o‘ziga xos nutq Xususiyatlarini
tushuntirishda muhimdir.

Modulyatsiya: Modulyatsiya sinxron tarjima jarayonida ma’noni saqlab
qolgan holda, ma’lum bir fikr yoki mazmunni boshqa nuqtai nazardan yoki
grammatik strukturani o‘zgartirish orqali gayta ifodalashga xizmat giladi. Uning
asosly vazifasi — manba tildagi ibora yoki gapning tinglovchilar uchun tushunarli
va kontekstga mos shaklda tarjima tilida gayta bayon qgilishdir. Sinxron tarjimada
u, aynigsa, tinglovchilarga ma’lumotni oson tushuntirish magsadida qo‘llaniladi.

Masalan, ingliz tilida (asliyat tili): “We must be united. We have seen, when
countries go in their own direction, the virus goes in every direction .

Fransuz tilida (tarjima tili): “Nous devons étre unis. Nous avons vu que
lorsque les pays suivent leur propre direction, le virus se propage partout”.

O‘zbek tilida (tarjima tili): “Biz birlashishimiz kerak. Mamlakatlar alohida
vo ‘nalishda harakat qilsalar, virus hamma joyga targaladi”.

Ingliz tilidagi “the virus goes in every direction” va fransuz tilidagi “le virus
se propage partout” so‘z birikmalari to‘g‘ridan-to‘g‘ri o‘zbek tiliga tarjima
qilinganda, noaniqlik paydo bo‘lishi mumkin edi. Masalan, so‘zma-so‘z tarjima
“virus har yo ‘nalishga ketadi” yoki “virus barcha yo ‘llarga tarqaladi” degan
ma’noni ifodalagan bo‘lar edi, lekin bu ifoda o‘zbek tilida tabiiy eshitilmaydi.
Ingliz va fransuz tillaridagi fikr mazmuni saglab qolingan holda, o‘zbek tilida
“virus hamma joyga tarqaladi” shaklida gayta bayon gilinadi. Bunda tinglovchiga
mazmun to‘g‘ri va ravon tarzda tushuntirilishiga erishiladi. Leksika yordamida
gayta bayon qiladigan bo‘lsak, “goes in every direction” va “se propage partout”
ifodalari ma’no jihatdan bir xil bo‘lsa-da, o‘zbek tilida ularni eng tushunarli
shaklda bayon qilish uchun soddalashtirish zarur bo‘lgan. Demak, bu yerda
modulyatsiya orgali tinglovchi uchun tabiiy tarjima yaratilgan deb hisoblaymiz.

Aniglashtirish (konkretizatsiya yoki konkretlashtirish): asliyat tilidagi keng
yoki umumiy ma’noli so‘zlarni tarjima tilidagi kontekstga mos ravishda aniq,
mukammal va ravon tushunarli so‘zlarga almashtirish jarayonidir. Sinxron tarjima
davomida tarjimon asliyat tilidagi umumiy so‘zlardan foydalangan holda, ularni
kontekst talabiga garab aniglashtirishi zarur.

Masalan, asliyat tilida (ingliz tili):

“In many places, the pandemic coupled with conflict and disruption is dealing
crippling blows to food security ™',

Sinxron tarjima (fransuz tiliga):

“Dans de nombreux endroits, la pandémie, associée aux conflits et aux
perturbations, porte de graves coups a la sécurité alimentaire”.

Sinxron tarjima (o‘zbek tiliga):

% Address to the Opening of the General Debate of the 75th Session of the General Assembly //
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2020-09-22/address-the-opening-of-the-general-debate-of-the-75th-

session-of-the-general-assembly#:~:text=Ant6ni0%20Guterres.make%20sure%20we%20choose%20wisel

27 Address to the Opening of the General Debate of the 75th Session of the General Assembly //
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2020-09-22/address-the-opening-of-the-general-debate-of-the-75th-
session-of-the-general-assembly#:~:text=Ant6nio%20Guterres,make%20sure%20we%20choose%20wisely.
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“Ko ‘plab joylarda koronavirus pandemiyasi, mojarolar va beqarorlik ozig-
ovqat xavfsizligiga jiddiy zarar yetkazmogda ™.

“The pandemic” va “la pandémie” atamalari ingliz hamda fransuz tillarida
umumiy pandemiyani ifodalaydi. So‘zma-so‘z “pandemiya” deb tarjima qilish
mumkin bo‘lsa-da, bu joyda tarjimon aniglashtirish (konkretlashtirish)
transformatsiyasidan foydalanib, uni “koronavirus pandemiyasi” deb bergan. Bu
atama orqali tinglovchilar uchun kontekst yanada aniqroq va tushunarli bo‘lishiga
erishilgan.

Ikkinchi bobning ikkinchi fasli “Grammatik transformatsiyalarning sinxron
tarjimada qo ‘llanish xususiyatlari” deb nomlanga bo‘lib, unda sinxron tarjima
jarayonida grammatik transformatsiyalarning qo‘llanilish xususiyatlari yoritib
berilgan.

Sinxron tarjima jarayonida asliyatdagi gapning ma’nosini saqlagan holda,
uning ichki tuzilishi, ya’ni gap bo‘laklarining tartibi va vazifalari tarjima tilining
sintaktik qoidalariga mos ravishda o‘zgartiriladi. Bu jarayon gap bo ‘laklarini
almashtirish, ya’ni grammatik transformatsiyaning bir turi deb ataladi. Unda ega,
kesim, to‘ldiruvchi, aniglovchi yoki hol kabi gap bo‘laklari boshqa birining o‘rniga
o‘tkaziladi yoki hatto boshqga turdagi gap bo‘lagiga aylanadi. Bu o°‘zgarish, odatda,
tillar o‘rtasidagi so‘z tartibi erkinligi, uslubiy farqlar va nutqning tabiiyligini
ta’minlash magsadida amalga oshiriladi.

Masalan, ingliz tilida (asliyat tili): “Millions of people in South Sudan face
the risk of famine 22,

Fransuz tilida (tarjima tili): “Des millions de personnes au Soudan du Sud
risquent la famine .

O<zbek tilida (tarjima tili): “Janubiy Sudanda millionlab insonlar ocharchilik
xavfi ostida qolmogda .

Ushbu gapda ingliz tilidagi Millions of people gapning egasi hisoblanadi va u
gap boshida keladi. face the risk of famine — kesim (predicate) bo‘lib, harakatni
anglatadi.

Fransuz tilida ham asosiy ega — Des millions de personnes au Soudan du Sud
— gap boshida turibdi va fe’l risquent orgali bildiruvchi ifoda etilgan. So‘z tartibi
deyarli o‘zgarmagan, ammo grammatik qo‘shimchalar, grammatik shakllar
qo‘shilgan.

Ergash gaplar, aynigsa, anglo-sakson uslubida, to‘liq jumlalar bilan ifoda
etiladi: “The countries that were affected by the crisis...” kabi. Lekin tarjima tili,
masalan, o‘zbek yoki fransuz tillarida bu tuzilmani soddaroq shaklda berishga
chtiyoj tug‘iladi. Shuning uchun bu kabi gaplar sifatdoshli birikma (ko‘pincha -
gan/-gana/-lgan shaklda), predlogli birikma (masalan, “due to”, “because of”) yoki
otli birikma yoki kirish gaplarga (masalan, “the fact that...”) bilan almashtiriladi.

Misol uchun, ingliz tilida (asliyat tili):

“We must support the countries that have been most affected by the crisis 2.

28 Address to the Opening of the General Debate of the 75th Session of the General Assembly //
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2020-09-22/address-the-opening-of-the-general-debate-of-the-75th-
session-of-the-general-assembly#:~:text=Antoni0%20Guterres.make%20sure%20we%20choose%20wisely.

2 O‘sha manba.
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Fransuzcha tarjima:

“Nous devons soutenir les pays les plus touchés par la crise”.

O‘zbekcha tarjima:

“Biz inqirozdan eng ko ‘p jabr ko ‘rgan mamlakatlarni go ‘llab-quvvatlashimiz
kerak”.

Ingliz tilidagi that have been most affected by the crisis — bu aniglovchi
ergash gap bo‘lib, countries so‘ziga bog‘langan va uni aniglab kelgan.

Sinxron tarjima davomida har ikki tilning grammatik va leksik goidalari
o‘rtasidagi nomutanosibliklarni yengishda leksik-grammatik transformatsiyalar
asosiy vosita bo‘lib xizmat qiladi.

Mazkur bobning so‘nggi fasli “Sinxron tarjima amaliyotida ekvivalent
tanlash masalasi” deb nomlangan bo‘lib, unda sinxron tarjima jarayonida
tarjimonning oldida turgan vazifalaridan biri — ekvivalentlikni ta’minlash masalasi
va uni ta’minlash uchun tarjimon strategiyalari haqida so‘z yuritilgan.

Ekvivalentlik sinxron tarjimada ma’lumotni faqat semantik darajada emas,
balki pragmatik, funksional va kommunikativ jithatdan ham to‘g‘ri yetkazish
imkonini beradi. Agar ekvivalentlik ta’minlanmasa, tinglovchi nutgning magsadini
to‘g‘ri tushunmasligi, hatto noto‘g‘ri talqin qilishi mumkin. Bu, aynigsa, siyosiy
nutqlar, diplomatik muzokaralar yoki jamoatchilik oldidagi chigishlarda jiddiy
xato va tushunmovchiliklarga olib kelishi mumkin.

M.Y .Svillingning fikriga ko‘ra, sinxron tarjimada mutarjim oldida ikki xil
xatar bo‘ladi: biri — o ‘ta erkinlik, ya’ni asliyat tilidagi nutqdan juda uzoqlashib
ketish; ikkinchisi esa — bukvalizm, ya’ni so‘zma-so‘z tarjimaga qattiq yopishib
olish®. Ikkinchi holatda, sinxron tarjimon nutgning tuzilishi va leksik qurilishiga
shunchalik bog‘lanib qoladiki, bu kommunikativ ta’sirning pasayishiga, ma’noning
noaniq ifodalanishiga, yoki nutgning gabul gilinishida tushunmovchilikka sabab
bo‘ladi. Shu tarzdagi tarjimalarda tinglovchi nutqni yoki to‘liq tushunmaydi yoki
his gilmaydi, chunki nutq unga begona va sun’iy tuyuladi.

Sinxron tarjima amaliyotida tarjimon faqat lingvistik ma’lumotni emas, balki
manba nutgning ta’sirini, maqgsadini va kontekstini ham tarjima tilida aniq
iIfodalashga harakat giladi. Lekin bu jarayonda ikki asosiy talab — kommunikativ-
funksional ekvivalentlik va semantik-strukturaviy yaqinlik ko‘p hollarda bir-biriga
zid keladi. So‘zma-so‘z tarjima qilish amaliyotiga gattiq bog‘lanish natijasida
manba nutqning ta’siri yo‘qolishi mumkin, erkinlikka yo‘l qo‘yish esa asl ma’noni
o‘zgartirib yuborish ehtimoli bor.

Sinxron tarjimon ushbu muvozanatni ta’minlash uchun tarjima
transformatsiyalaridan, ya’ni grammatik, leksik, semantik o°‘zgartirishlardan
foydalanadi.

A) Ifodaviy metafora va adaptatsiya.

%0 [punnuar M.S. HexoTopble HOJI0XKEHHs TEOPHH IIEPEBOA U UX MECTO B IIPENOJABAHMU HHOCTPAHHOIO S3bIKA
Hay4YHBIM paboTHHKaM // MeToauka u muHreucTuka. — M., 1981. — C. 21.
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Ingliz tilida (asliyat tili): “In a world turned upside down, this General
Assembly Hall is among the strangest sights of all L.

Fransuz tilida (tarjima tili): “Dans un monde bouleversé, cette salle de
[’Assemblée générale est ['un des spectacles les plus étranges”.

O‘zbek tilida (tarjima tili): “Dunyo tubdan o zgargan bir paytda BMT Bosh
Assambleyasi zali eng g ‘alati manzaralardan biriga aylangan ™.

Bu yerda asliyat tilidagi (ingliz) “turned upside down” ifodasi to‘g‘ridan-
to‘g‘ri tarjima qilinsa (tepasini pastga qilgan dunyo), sinxron tarjimada tinglovchi
uchun tushunarsiz bo‘lishi mumkin. Fransuz tiliga gilingan tarjima “bouleversé”
(tubdan silkingan) so‘zi bilan ifoda qilinganligi adaptatsiyaga misol bo‘la oladi.
O‘zbekcha tarjimada esa “tubdan o‘zgargan” deb adaptatsiya qilingani, ma’noni
to‘liq va ravon yetkazishga xizmat qilgan.

Bunday yondashuv tarjimonga asliyatdagi ekspressivlik va emotsional ta’sirni
saglagan holda, tinglovchi uchun tushunarli va gabul gilinadigan tarjima yaratish
iImkonini beradi. Shu tariga, semantik transformatsiyalar orqali funksional
ekvivalentlik ta’minlangan.

B) Ma 'noni saqlash va kuchaytirish (intensifikatsiya)

Ingliz tilida (asliyat tili):

“Our planet is burning "’

Fransuz tilida (tarjima tili):

“Notre planete briile”

O‘zbek tilida (tarjima tili):

“Sayyoramiz olov ichra yonmoqda .

O‘zbek tiliga qilingan sinxron tarjimada kuchaytirish strategiyasi
qo‘llanilgan: “olov ichra” metaforasi ifodani kuchaytiradi. Bu sinxron tarjimada
tinglovchida kuchli emotsional ta’sir qilish uchun qo‘llaniladigan emotsional
adaptatsiya hisoblanadi. Bu holda tarjimon asliyatdagi ma’noni yo‘qotmasdan,
balki uning ta’sirini kuchaytirgan va tinglovchiga yaqinlashtirgan.

C) Qisgartirish va gayta tuzish

Ingliz tilida (asliyat tilida):

“We must act in solidarity. Far too little assistance has been extended to
countries with the fewest capacities to face the challenge .

Fransuz tilida (tarjima tili):

“Nous devons faire preuve de solidarité. Bien trop peu d’aide a été apportée
aux pays les moins équipés pour relever le défi” .

O‘zbek tilida (tarjima tili):

“Keling, hamjihatlikda harakat qilaylik. Imkoniyati cheklangan daviatlarga

»

yetarli yordam ko ‘rsatilmayapti”.

31 Address to the Opening of the General Debate of the 75th Session of the General Assembly //
https://www.un.org/sg/en/content/sqg/speeches/2020-09-22/address-the-opening-of-the-general-debate-of-the-75th-
session-of-the-general-assembly#:~:text=Antoénio%20Guterres,make%20sure%20we%20choose%20wisely

%2 Address to the Opening of the General Debate of the 75th Session of the General Assembly //
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2020-09-22/address-the-opening-of-the-general-debate-of-the-75th-

session-of-the-general-assembly#:~:text=Antonio%20Guterres,make%20sure%20we%20choose%20wisely
33 O‘sha manba.
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Sinxron tarjimon ushbu jumlalarni to‘liq so‘zma-so‘z tarjima qilsa, tarjima
uzoq davom etishi mumkin va sinxron tarjimon esa bundan keyingi asliyat tilidagi
nutgning bo‘lagini eshitmay qolishi mumkin. Shuning uchun ular tarjima matnini
gisqartirib, kontekstning asosiy mazmunini saglagan holda qgiskartirish (reduksiya)
usulidan  foydalangan. Mazmunda o‘zgarish yo‘q, ammo  struktura
optimallashtirilgan.

Bunday holatlarda asliyat tilidagi nutq va tarjima gilingan nutqda quyidagi
farglar kuzatiladi:

« leksik birliklar va sintaktik tuzilishlar o‘rtasida to‘g‘ridan-to‘g‘ri moslik
mavjud bo‘lmasligi;

« axborotning mantiqiy bog‘lanish darajasida farqlanishi;

. Ifodalarda to‘liq semantik ekvivalentlarning yo‘qligi, biroq umumiy
mazmun saqglanishi.

Sinxron tarjimada muqobili mavjud bo‘lmagan birliklar bilan ishlashda
tarjimon, asosan, quyidagi ikki asosiy muammoga duch keladi:

1. Tarjima tilida funksional yoki semantik jihatdan mos keladigan birlikning
mavjud emasligi.

Bu holatda tarjimon turli strategiyalar — tasviriy tarjima, adaptatsiya,
transkripsiya (fonetik jihatdan) yoki matn ichida izoh berish yo‘llarini tanlashga
majbur bo‘ladi. Ammo sinxron tarjimada vaqt cheklangani sababli, izohlash
imkoni kam.

2. Birlikning milliy-mafkuraviy xususiyatini saqlab qolish murakkabligi.

Sinxron tarjimada mugqobili mavjud bo‘lmagan birliklarni ifoda qilishda
quyidagi usullardan foydalanish magsadga muvofiq:

o Amalga ko'ra tanlangan funksional tenglik. Bu holda tarjimon birlikni
aynan tarjima qilmaydi, balki shu ma’noda ishlatiladigan boshqga bir ifoda yoki
tushunishga oson bo‘lgan strukturani tanlaydi.

o Ko'p ma’noli tushuncha orgali anglatish. Umumiy tasavvur beradigan,
lekin aniq realiyani emas, balki uning vazifasini bildiruvchi so‘z ishlatiladi.

« Tasviriy tarjima. Agar so‘z qisqa ifodaga ega bo‘lmasa, u gisqacha ta’rif
tarzida ifoda etiladi.

- Mahalliylashtirish yoki adaptatsiya. Birlikning funksiyasiga mos, tarjima
tiliga xos element bilan almashtiriladi.

Shu sababli sinxron tarjimon tarjima jarayonida muqobili mavjud bo‘lmagan
birliklarga duch kelsa, quyidagi usullardan foydalanadi:

1. Realiyani realiya bilan almashtirish.

Accord de Vienne (fr.)3

“JCPOA” — Joint Comprehensive Plan of Action (ing.)

Vena kelishuvi (o°zb.)

E.Makron nutgining tarjimasida sinxron tarjimon Vena kelishuvi realiyasini
(kelishuv nomini) JCPOA deb tarjima gilgan. Bu realiya fransiyalik yoki

34 The address of Emmanuel Macron, President of the French Republic, of the General Debate of the 75th Session of
the General Assembly // https://webtv.un.org/en/asset/k1a/k1gbolmmk2
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o‘zbekistonlik tinglovchi uchun tanish, lekin inglizzabon tinglovchi uchun bu
noaniqlik olib kelishi mumkin.

2. Yaqin ma’nodagi so ‘z bilan o ‘girish.

Mugqobili mavjud bo ‘Imagan birlik: Cotton slavery®®

« Inglizcha: cotton slavery

« O‘zbekcha: paxta qulligi

« Fransuzcha: esclavage du coton

“Cotton slavery” — tarixiy va madaniy mazmunga ega mazkur birlikni
Sh.Mirziyoyev BMT minbarida o‘z nutqida qo‘llagan. Sinxron tarjimada “paxta
qulligi” deb berilgan, ya’ni yaqin ma’nodagi ta’sirli ibora tanlangan. Emotsional
ta’sir saqlangan.

3. lzohlab (tasvirlash orgali) bayon qgilish.

Mugobili mavjud bo ‘Imagan birlik: Mehr operation

« Inglizcha: Mehr operation — a humanitarian repatriation mission.

« O‘zbekcha: Mehr operatsiyasi — insonparvarlik asosida ayol va bolalarni
vatanga gaytarish jarayoni®®.

« Fransuzcha: opération Mehr, une mission de rapatriement humanitaire.

Bu yerda izoh orqali bayon qilingan. Aslida “Mehr” o‘zbek tilida ma’no
anglatadi, lekin chet tilida bu to‘g‘ridan-to‘g‘ri anglashilmasligi mumkin. Shuning
uchun batafsil tushuntirish berilgan.

4. Kontekstual muqobil bilan almashtirish

Mugqobili mavjud bo ‘Imagan birlik: Samarkand — place of dialogue®’

« Inglizcha: Samarkand — a place of dialogue

« Fransuzcha: Samarcande — carrefour du dialogue

« O‘zbekcha: Samargand — mulogot markazi

Bu yerda “carrefour” — yo‘llar kesishmasini anglatadigan metafora sifatida
berilgan. Demak, “place” so‘zi kontekstga mos holda ko‘proq emotsional birlikka
almashtirilgan, ya’ni kontekstual mugobil tanlangan.

5. Neologizm yaratish

Mugqobili mavjud bo ‘Imagan birlik: New Uzbekistan

O‘zbek tilida (asliyat tili): Biz Yangi O ‘zbekistonni barpo etmogdamiz®.

Ingliz tilida (tarjima): We are creating New Uzbekistan ....

Sh.Mirziyoyev nutqida ilk marta tilga olingan “Yangi O zbekiston™ birikmasi
o‘zbek tinglovchisi uchun birdek tushunarli hisoblanadi. Inglizzabon yoki
anjumanda o‘tirgan boshqa ishtirokchi uchun bu yangi so‘z neologizmdek tuyulishi
mumkin. Chunki ishtirokchilar Ofzbekiston Respublikasini oldindan bilishi
mumkin, lekin ilk bor ishlatilayotgan “Yangi O‘zbekiston” birikmasi haqida
boshqga fikr, qandaydir boshqa davlat yoki tashkilot deb tushunilishi mumkin.

% Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning BMTning 2023-yil 20-sentyabrdagi 78-
sessiyasidagi nutqi // https://www.youtube.com/watch?v=twigHyUmjio

3 O‘sha manba.

37 Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning BMTning 2023-yil 20-sentyabrdagi 78-
sessiyasidagi nutqi // https://www.youtube.com/watch?v=twigHyUmjio

% O‘sha manba.
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Shuning uchun bu neologizm hisoblanib, sinxron tarjimon bu birikmani kalka
usulida tarjima qilib neologizm yaratgan.

Tadqiqotning “Ingliz, fransuz, o‘zbek tillarida qilingan sinxron
tarjimalardagi transformatsiyalarning qiyosiy-chog‘ishtirma tahlili” nomli
uchinchi bobida ingliz, fransuz va o‘zbek tillaridagi sinxron tarjimalarda
qo‘llanilgan lingvistik transformatsiyalarning turlari qiyosiy jihatdan tahlil
qilingan. Har wuch tildagi (o‘zbek-ingliz, fransuz-o‘zbek, ingliz-fransuz)
transformatsiyalar kontekstga mos ravishda tahlil etilib, ular orqali ekvivalentlikni
ta’minlash usullari ochib berilgan.

Mazkur bobning birinchi fasli “O ‘zbek-ingliz tillariaro sinxron tarjimada
transformatsiyalarning qo ‘llanilish masalalari” deb nomlanagn bo‘lib, ushbu
tillararo amalga oshirilgan sinxron tarjimalarda transformatsiyalarning qo‘llanilish
masalalari misollar yordamida tahlil gilingan.

Har qanday sinxron tarjima jarayonida tillar o‘rtasidagi tuzilish, ifoda uslubi
va semantik tizimlar farqi muayyan transformatsiyalarning vujudga kelishini
taqozo etadi. Ayniqgsa, agglyutinativ xususiyatga ega bo‘lgan o‘zbek tili bilan,
analitik va fikrlarni qat’iy so‘z tartibi orqali bayon etuvchi ingliz tili o‘rtasidagi
farglar sinxron tarjimonni turli lingvistik vositalardan samarali foydalanishga
majbur qiladi. Barchaga ma’lumki, o‘zbek tili so‘z tartibining nisbatan erkinligi,
grammatik ma’nolarni qo‘shimchalar orqali ifoda qilish xususiyatiga ega. Bu esa
sintaktik qurilishda keng variativlikni ta’minlaydi.

Masalan, o‘zbek tilida (asliyat tili): Bizning bosh magsadimiz 2030-yilga
gadar bu ko ‘rsatkichni yana 2 barobarga oshirishdir™.

Ingliz tilida (tarjima tili): Our main objective is to double this figure by 2030.

Bu misolda tarjimon so‘zma-so‘zlikdan qochib, grammatik transformatsiya
orqali qisqalik va ravonlikni ta’minlagan. O‘zbek tilida “bosh magsadimiz — ...dir”
kabi konstruksiya izohlovchi qism orqali ifodalansa, ingliz tilida “Our main
objective is to...”” konstruksiyasiga mos ravishda tarjima qilingan.

Bundan tashqari mazkur nutq bo‘lagida leksik-grammatik transformatsiya
ham qo‘llangan bo‘lib, “double this figure” — “yana 2 barobarga oshirish” deb
berilgan. “Double” — bir so‘z bilan ifodalangan bo‘lsa, o‘zbekchada ma’lum bir
so‘z birikmasi orqali tushuntirilgan. So‘zma-so‘zlikdan qochish va ma’noni ochiq
ifodalash orqali funksional ekvivalentlik ta’minlangan.

Sinxron tarjimada generalizatsiya tarjimonga ma’lumotni tezkor va ravon
ifodalash imkonini beradi. Aynigsa, ro‘yxat yoki ko‘p elementdan iborat
birikmalarning tarjima tilida umumlashgan ifoda bilan berilgani tarjimaning
funksional samaradorligini oshiradi.

Masalan, o‘zbek tilida (asliyat tili): Bizning yurtimizda o ‘qituvchi va
shifokorlar, tadbirkorlar, ishchi va xizmatchilar, hatto maktab o ‘quvchilari ham
paxta terimiga jalb gilingan edi®.

3 Oc‘zbekiston Respublikasi Prezidenti Shavkat Mirziyoyevning BMTning 2023-yil 20-sentyabrdagi 78-
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Ingliz tilida (tarjima tili): Teachers and doctors, and, unfortunately,
schoolchildren and university students were mobilized to pick cotton.

Yuqoridagi sinxron tarjimada “o ‘gituvchi va shifokorlar, tadbirkorlar, ishchi
va xizmatchilar” kabi aniq kasblar sanab o‘tilishi bilan bir gatorda, “ishchi va
xizmatchilar” birikmasi sinxron tarjimon tomonidan tushirilib qoldirilgan. Bu usul
leksik tushirib qoldirish (omission) deb ataladi. Bizning fikrimizcha, ingliz tilida
bu so‘zlar qisqartirilib, umumlashtirilishi, ya’ni guruhlashtirilishi maqsadga
muvofiq bo‘lar edi: sanab o‘tilgan kasblarning barchasi “employees” degan
umumiy ifodaga aylantirilishi sinxron tarjimonga bir qator qulayliklar tug‘dirgan
bo‘lar edi.

Birinchidan, sinxron tarjimonning vaqti tejaladi, qolaversa, umumlashtirgan
holda tinglovchiga tushunilishi oson bo‘ladi. Bundan tashgari, “hatto maktab
o‘quvchilari ham” ifodasida bir vaqtning o‘zida leksik tushirib qoldirish va leksik
qo‘shish kabi transformatsiya turlari ham qo‘llangan:

“hatto” so ‘zi “unfortunately "ga almashtirilgan,

“maktab o ‘quvchilari” “schoolchildren and university students” kabi leksik
birlik (university students) qo ‘shilgan.

Bu sinxron tarjima jarayonida vaqtni tejash va axborotni tez, ravon yetkazish
magsadida amalga oshirilgan generalizatsiya hisoblanadi. Gapning semantik
ma’nosi saglangan, lekin undagi elementlar gisqartirilgan va umumlashtirilgan,
ma’no aniqroq bo‘lishi uchun esa so‘z qo‘shilgan.

Aslida tarjima qilinayotgan so‘z boshga tilda mavjud bo‘lsa-da, uning
ma’nosini tinglovchi anglamasligi mumkin. Shunday vaziyatlarda tarjimon tavsifiy
tarjima, ya’'ni termin yoki iborani tavsiflash, yoritish, unga qo‘shimcha ma’lumot
qo‘shish usulini tanlaydi. Bu ma’noga aniqlik kiritib, nutqni to‘liq va ta’sirchan
qiladi.

Masalan, o‘zbek tilida (asliyat tili): Biz Yangi O ‘zbekistonni barpo
etmogdamiz*.

Ingliz tilida (tarjima tili): We are creating New Uzbekistan — a law-governed,
secular, democratic and social state.

O‘zbek tilidagi “Yangi O ‘zbekiston” iborasi o‘zbek auditoriyasi uchun birdek
tushunarli hisoblanadi. Ingliz tilida bu ifoda batafsil tavsif orqali kengaytirilgan:
“a law-governed, secular, democratic and social state”. Bu “Yangi O zbekiston”
tushunchasining mazmunini yanada oydinlashtiruvchi izohli kengaytmadir.
Mazkur ifoda ingliz tinglovchisi uchun tushunarli bo‘lishini ta’minlash magsadida
tarjima tafsilotlar bilan kengaytirilgan, ya’ni semantik transformatsiyaning tavsifiy
(izohlash) usuli qo‘llangan.

Ba’zan tarjima jarayonida ma’lumotning ma’nosini tinglovchiga to‘liq
yetkazish uchun tarjimon ma’lumotlar ma’nosiga putur yetkazmaydigan
qo‘shimcha so‘zlar qo‘shadi.

Masalan, o‘zbek tilida (asliyat tili): Biz Samarqandda “ljtimoiy himoya —

taraqqiyot sari yo ‘l” mavzusida jahon konferensiyasini o ‘tkazishni taklif etamiz*.
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Ingliz tilida (tarjima tili): We propose to hold in our country the World
Conference “Social Protection: the Path towards Development” under the
auspices of the United Nations.

O‘zbekcha nutqda “Birlashgan Millatlar Tashkiloti homiyligi ostida” degan
qism yo‘q. Inglizcha sinxron tarjimada esa “under the auspices of the United
Nations” birikmasi qo‘shilgan. Bu so‘z yoki so‘z birikmasi qo‘shish usuli
qo‘shimcha axborot kiritish orqali ma’noni to‘ldirishga xizmat qiladi. Bu yerda
“BMT homiyligi ostida” degan ma’lumot qo‘shilib, sinxron tarjimon tomonidan
go‘llangan leksik transformatsiya (so‘z qo‘shish) orqali tarjimaning mazmunga
aniglik kritilgan. Qolversa, mazkur nutq bo‘lagini tarjima qilishda, sinxron
tarjimon nutqdagi “Samargandda” so‘zining o‘rniga (ya’ni konferensiya
o‘tkaziladigan hudud) “...in our country” deb umumlashtirib beryapti. Bu orqali
sinxron tarjimon leksik transformatsiya hisoblangan generalizatsiyani qo‘llagan va
ushbu tarjima orqali rejalashtirilayotgan butundunyo konferensiyasi aynan
mamlakatimizda (ya’ni O‘zbekistonda) o‘tkazilishini tinglovchiga yetkazishga
muvaffaq bo‘lgan.

Sinxron tarjimada antonimik tarjimaning qo‘llanilishi maqgsadga muvofiq.
Bunda bir tildagi ifoda zid ma’noli shaklda tarjima qilinishi, ammo natijada
umumiy ma’no saqlanishidir. Bu usul, ayniqgsa, diplomatik nutqlarda, salbiylikni
yumshatish yoki uslubiy muloyimlik yaratish maqgsadida ishlatiladi.

Masalan, o‘zbek tilida (asliyat tili): O ‘tgan asrda yuz bergan bu holat endi
takrorlanmasligi kerak®,

Ingliz tilida (tarjima tili): We must ensure that such practices are left in the
past.

O‘zbek tilidagi sinxron tarjimada “fakrorlanmasligi kerak” — ya’ni “boshqa
qaytarilmasin” degan bo‘lishsizlikni ifodalovchi fe’l mavjud. Ingliz tilida esa bu
ifoda antonimik birlik orqali berilgan: “left in the past”, ya’ni “o ‘tmishda
goldirish”. Ko‘rinib turganidek, mantiqiy natija bir xil — endi bunday holatlar
bo‘lmasligi lozimligi ta’kidlanmoqda. So‘z to‘g‘ridan-to‘g‘ri emas, uning antonimi
orqali ifoda qgilingan. Bu transformatsiyaning antonomik vositasi qo‘llanilishining
yorqin namunasidir.

Uchinchi bobning ikkinchi fasli “Fransuz-o zbek tillari doirasida qilingan
sinxron tarjimada transformatsiyalarning samaradorligi tadqiqi” deb nomlangan
bo‘lib, fransuz va o‘zbek tillariaro qilingan sinxron tarjimalarda qo‘llanilgan
transofrmatsiyalarning samaradorligi tahlil qilingan.

Tarjimashunoslikda asliyat tilidagi ifoda boshqa tilda to‘g‘ridan-to‘g‘ri
tarjima qilinmasdan, fikr boshga nuqtai nazardan ifodalanadigan transformatsiya
turi modulyatsiyadir. Ya’ni tarkibiy ma’noda fikr saqlanadi, ifoda usuli va
yondashuv o‘zgaradi, tinglovchi tomonidan xabarning osonroq, ta’sirliroq gabul
qilinishi ta’minlanadi.

42 O*sha manba.
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Masalan, fransuz tilida (asliyat tili): Le moment que nous vivons n’est pas une
parenthése: il exprime nos propres insuffisances passées**.

O‘zbek tilida (tarjima tili): Bu kechayotgan murakkab davr aslida oldingi
xatolarimiz oqibati sifatida namoyon bo ‘Imogda.

Asliyat tilidagi “o ‘tmishdagi kamchiliklarimizdandir” degan ibora o‘zbek
tilida oqibatga asoslangan “o ‘tmishdagi xatolarimiz ogqibati sifatida namoyon
bo‘lishi” ifodasiga aylantirilgan. Ma’lumot saqlangan, lekin nuqtayi nazar
o‘zgartirilgan. Bu sinxron tarjimada tinglovchiga ta’sirchan, psixologik va
semantik jihatdan moslashtirilgan transformatsiya usulidir.

Sinxron tarjimada leksik birlik qo ‘shish (leksik transformatsiyaning bir turi) —
manba matnda qisqacha, umumiy yoki anglashilishi qiyin bo‘lgan ifoda tarjimada
kengaytirilib, semantik aniqlashtirilish usulidir.

Masalan, fransuz tilida (asliyat tili): Nous devons une réponse aux 265
millions d’enfants qui n’ont pas accés a [’école...*”®

O‘zbek tilida (tarjima tili): Bugun ta’lim olish huquqgidan mahrum bo ‘Igan
265 million bolaga javob berishimiz kerak.

Fransuz tilidagi asliyatda “qui n’ont pas acces a [’école” birikmasi
go‘llangan bo‘lib, bu so‘zma-so‘z tarjima qilinganda “maktabga borishga sharoiti
yo‘q” ma’nosini anglatadi. Sinxron tarjimon esa o‘zbek tilida bu iborani “ta’lim
olish hugquqgidan mahrum bo ‘Igan” tarzida ifoda etgan.

Kompensatsiya — bu tarjima jarayonida bir tilda ifoda etilgan ma’noni
ikkinchi tilda ayni joyida emas, balki matnning boshqa nugqtasi yoki boshqa leksik
va grammatik struktura orqali berish usulidir.

Masalan, fransuz tilida (asliyat tili):

Les génocides qui ont fait que vous étes la aujourd’hui, ils étaient nourris par
les discours auxquels nous nous habituons...*

O‘zbek tilida (tarjima tili):

Bu kabi ofatlar, millionlab insonlar halokatiga sabab bo ‘Igan vogealar — biz
ko ‘nikib qolgan va chapaklab turgan noto ‘g ri g ‘oyalarning natijasi edi.

Asliyat tilidagi “Les génocides” — “genotsidlar” so‘zi to‘g‘ridan-to‘g‘ri
tarjima qilinmagan. Fransuzcha ifodada juda chuqur siyosiy va tarixiy yuk mavjud:
genosid jahon urushlari, Xolokost, Ruanda, Bosniya kabi tarixiy fojealarni nazarda
tutadi. Tarjimada esa “millionlab insonlar halokatiga sabab bo ‘lgan vogealar”
deb yumshatilgan, umumiylashtirilgan va ta’sir jihatdan boshqa ifodada berilgan,
biroq gumanitar fojia, noto‘g‘ri g‘oyalar orqali sodir bo‘lishi, tarixiy xatarning
ehtimoli kabi tushunchalar saqlab qolingan. Natijada, mazmun yo‘qolmagan, balki
semantik ta’sir boshqa leksik vositada qoplangan.

Uchinchi bobning so‘nggi fasli “Transformatsiyalarning ingliz-fransuz
tillariaro sinxron tarjima jarayonidagi ahamiyati va dolzarbligi” deb nomlangan
bo‘lib, unda ingliz hamda fransuz tillariaro gilingan sinxron tarjimalarda tarjimon

“ Discours du Président de la République Frangaise a la 73e Assemblée générale des Nations unies. 25 septembre
2018 /I https://www.youtube.com/watch?v=pfrXzsfIEWOQ
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tomonidan qo‘llangan transformatsiyalarning ahamiyati hamda ularning dolzarbligi
tahlil qilingan.

Ma’lumki, modulyatsiya nafaqat leksik yoki grammatik o‘zgarishni, balki
mantiqiy va uslubiy nuqtayi nazardan qayta bayon qilishni ham o‘z ichiga oladi.
Bu so‘zni emas, fikrni tarjima qilish usulidir.

Masalan, ingliz tilida (asliyat tili): I am here to sound the alarm: the world
must wake up®'.

Fransuz tilida (tarjima tili): Je suis ici pour tirer la sonnette d’alarme : le
monde doit ouvrir les yeux.

Misolda “wake up” ifodasi asliyat tilida metafora sifatida ishlatilgan. Bu
jismoniy uyg‘onish emas, balki: xatarni sezish, anglash, tashabbus ko‘rsatish kabi
ma’nolarni gamrab oladi. Bu inson ongining faollashuvini bildiradi.

Fransuzchada esa “ouvrir les yeux” — ya’ni “ko‘z ochish” degan ma’noni
bergan. Bu ham metafora, lekin insonning idrok etish qobiliyatiga urg‘u beradi.

Yana bir misol:

Misol uchun, ingliz tilida (asliyat tili): We are on the edge of an abyss — and
moving in the wrong direction®.

Fransuz tilida (tarjima tili): Nous sommes au bord du précipice — et nous
continuons de nous en approcher.

Ingliz tilidagi “moving in the wrong direction” ifodasi majoziy, umumiy va
abstrakt xarakterga ega. U “yo‘ldan adashmoqda”, “noyoq yo‘lda yurmoqda”
ma’nolarini bildiradi, ammo bevosita tahdid yoki muqarrar halokatga ishora
qilmaydi.

Fransuz tarjimasida esa bu ifoda “nous continuons de nous en approcher” —
ya’ni “biz unga (xavfga) yaqinlashmoqdamiz” deb berilgan. Bu jumla o‘z oldida
kelgan “nous sommes au bord du précipice” (“biz jar yoqasida turibmiz ) ifodasi
bilan bog‘liq va uni semantik jihatdan boyitib kelgan. Bu yerda “wrong direction”
— yo‘nalish xususiyatida berilgan bo‘lsa, tarjimada “approcher” — harakat va
yaqinlashuv orqali tahdidga yaqinlashish ko‘rsatilmoqda. Ya’ni fikr bir xil, bayon
uslubi va qarash nuqtasi boshgacha.

Sinxron tarjima jarayonida manba tilidagi semantik yoki uslubiy ta’sirni
boshqa shaklda qayta tiklash usuli kompensatsiyadir. Tarjima modellaridan biri
sifatida kompensatsiya quyidagi vaziyatlarda qo‘llaniladi:

- agar asl ifoda tarjima tilida to‘g‘ridan-to‘g‘ri berilsa, tushunarsiz bo‘lib
qolsa yoki madaniy jihatdan mos kelmay qolsa;

- agar majoziy, realiya yoki frazeologik struktura tarjimada yo‘qotilsa.

Yugqgoridagi holatlar yuz berganda shu yo‘qotilgan ta’sirni boshqa bir ifoda,
shakl yoki kontekstda qayta tiklash zarur bo‘ladi.

Masalan, ingliz tilida (asliyat tili): We passed the science test. But we are
getting an F in Ethics®.

47 Antonio Guterres, Secretary-General of the United Nations, addresses the general debate of the 76th Session of
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Fransuz tilida (tarjima tili): Nous avons réussi [’épreuve de sciences. Mais
nous avons un zéro pointé en éthique.

Bu yerda asl realiya (F) berilmagan, balki tarjimada unga teng ekvivalent
realiya — “zéro pointé” bilan kompensatsiya qilingan. “F” bu — anglosakson ta’lim
tizimidagi realiya, shu sababli ham u fransuz tinglovchisi uchun begona. “zéro
pointé” esa fransuz realiyasi, maktab baholash tizimida qo‘llanadigan faqat 0
darajadagi o‘zlashtirishni emas, balki sharmandagarchilik, ya’ni yomon xulq-atvor
ma’nosini ham anglatadi.

Sinxron tarjima jarayonida qo‘llaniladigan yana bir leksik-grammatik
transformatsiyalardan biri bu kalkalashdir. Kalkalashda asliyat tilidagi ifoda
strukturasi, so‘z tartibi va tuzilishi saqlangan holda, tarjima tilida har bir so‘zga
semantik ekvivalent topib, so‘zma-so‘z tarzda tarjima qilinadi.

Kalkalashning ikki turi mavjud:

1. Leksik kalkalash — har bir so‘zga mos ekvivalent so‘z qo‘llaniladi;

2. Strukturaviy kalkalash — iboraning sintaktik tuzilishi ham saglanadi.

Masalan, ingliz tilida (asliyat tili): Solidarity is missing in action — just when
we need it most>.

Fransuz tilida (asliyat tili): La solidarité est absente précisément au moment
ou nous en avons le plus besoin.

Bundan ko‘rinib turibdiki, sinxron tarjimon kalka (so‘zma-so‘z) usulidan
foydalangani kuzatiladi. Ingliz tilidagi “Solidarity is missing in action” ifodasi
frantuz tilida “La solidarité est absente’ tarzida so‘zma-so‘z tarjima qilingan. Bu
yerda “missing in action” idiomasiga to‘g‘ri keladigan “est absente” (yo'g,
mavjud emas) 1ifodasi tanlangan. Ya’ni tarjimon idiomani tarjima tilidagi
to‘g‘ridan-to‘g‘ri leksik ekvivalent bilan almashtirgan.

Shuningdek, “just when we need it most” ifodasi ham fransuz tilida
“précisément au moment ou nous en avons le plus besoin” tarzida grammatik va
sintaktik tuzilishi saqlangan holda berilgan. Bu holda ham tarjimon asliyatdagi
so‘z va tuzilmalarni o‘zgarishsiz saqlashga harakat qilgan.

XULOSA

1. Sinxron tarjima — bu ma’lumotni eshitish, semantik jithatdan anglash,
kognitiv gayta ishlash va tarjima tilida adekvat tarzda qayta yaratishga asoslangan
murakkab jarayon bo‘lib, unda tarjimonning lingvistik kompetensiyasi bilan birga
grammatik, semantik hamda pragmatik bilimlarni uyg‘un qo‘llay olishi tarjimaning
aniqligi va samaradorligini belgilovchi asosiy omildir.

2. Ingliz va fransuz nutqlarida qo‘llaniladigan ellipsis, kompensatsiya,
antonimik almashinuv, leksik torayish va leksik gayta yaratish kabi usullar o‘zbek
tiliga sinxron tarjimada ham mos mexanizmlar orqali namoyon bo‘ladi.

49 Antonio Guterres, Secretary-General of the United Nations, addresses the general debate of the 76th Session of
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3. Tadqiqot natijalari asosida so‘zlarning kontekstual mosligi, pragmatik
maqsadga yo‘naltirilgan tarjimaga oid yechimlar va sinxron tarjimonning real
vaqtdagi garor qabul qilish qobiliyati sinxron tarjima jarayonida hal giluvchi omil
hisoblanadi.

4. Sinxron tarjima jarayonida leksik transformatsiya turlari, Xxususan,
modulyatsiya, konkretlashtirish, umumlashtirish, leksik kengayish
(dekompressiya) va leksik torayish (kompressiya) kabi usullar sinxron tarjima
amaliyotida ma’noni aniq, ta’sirchan va ixcham shaklda yetkazishga erishishda hal
qiluvchi rol o‘ynaydi.

5.  Sinxron tarjima yuqori darajadagi kognitiv jarayonlarga asoslanadi.
Xotira yuklamasi, diqqatni tagsimlash va stress omillari tarjimonning axborotni
anglash hamda tezkor tarzda yetkazish qobiliyatiga bevosita ta’sir ko‘rsatadi. Shu
bois, tarjimaning sifatli amalga oshirilishi kognitiv resurslarni samarali
boshqarishga bog‘liq.

6. Ofzbek va ingliz tillari o‘rtasidagi tarjima jarayonida konstruksiyaviy,
semantik hamda uslubiy farqlar tarjima transformatsiyalarini qo‘llash zaruratini
yuzaga keltiradi. O‘zbek tilining erkin so‘z tartibi, agglyutinativ qurilishi va
badiiylikka moyil bo‘lgan ifoda shakllari ingliz tilining qat’iy sintaktik tuzilmasi
hamda analitik xususiyatlari bilan moslashtirilganda, mazmun va shaklni gayta
tuzish ehtiyoji yuzaga chiqadi. Ushbu kontekstda sinonimik almashtirish,
grammatik transformatsiya, tavsifiy (deskriptiv) tarjima, umumlashtirish
(generalizatsiya) va kompensatsiya kabi tarjima usullarining keng qo‘llaniladi.

7.  Fransuz-o‘zbek tarjima jarayonida madaniyatararo tafovutlar, idiomatik
birliklar va uslubiy konnotatsiyalar to‘g‘ridan-to‘g‘ri ekvivalent birliklar orqali
ifodalanmasligi sababli, semantik va pragmatik moslikni ta’minlovchi tarjima
transformatsiyalarining qo‘llanilishi muhim metodologik talab sifatida namoyon
bo‘ladi. Bunday holatlarda tarjimon so‘zma-so‘z tarjimadan voz kechib,
kontekstual moslashtirish asosida antonimik almashtirish, modulyatsiya,
konkretlashtirish, ellipsis hamda tavsifiy tarjima kabi strategiyalardan foydalanadi.
Xususan, fransuz tilining diplomatik hamda rasmiy uslubidagi nutq birliklari
o‘zbek tilida funksional va ma’no jihatdan ekvivalent tarzda qayta yaratiladi.

8.  Sinxron tarjimada muqobili mavjud bo‘lmagan birliklar madaniy, tarixiy
va mafkuraviy farglarga asoslanadi. Ularni to‘g‘ridan-to‘g‘ri tarjima qilish imkoni
yo‘qligi sababli, tarjimon funksional muqobil topish, adaptatsiya, tavsifiy tarjima
yoki umumlashtirish kabi strategiyalarni qo‘llaydi. Aynigsa, real vaqt rejimida
kechuvchi sinxron tarjimada bu muammolar keskinroq namoyon bo‘lib, izoh
berish imkoniyati cheklangan holatda nutgning kommunikativ ta’sirini saqlab
qolish uchun tarjimonning lingvokulturologik kompetensiyasi hal qiluvchi
ahamiyat kasb etadi.

9. Jami 108 ta sinxron tarjima namunalari tahlillarga ko‘ra ular quyidagi
ulushlarga ega: leksik transformatsiyalar — 43 ta (39,81 %), grammatik
transformatsiyalar — 38 ta (35,18 %) va semantik transformatsiyalar — 27 ta (25
%)ni tashkil etadi. Bu sinxron tarjima jarayonida eng ko‘p qo‘llaniladigan
transformatsiya turi — leksik transformatsiyalardir.
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10. Sinxron tarjima jarayonida vaqt va ma’lumot oqimi juda tez bo‘lgani
sababli, tarjimonning nutqni to‘liq yozib olish imkoniyati bo‘lmaydi. Shuning
uchun, qisqa yozish, shartli belgilar va gisqartmalardan foydalanish ko‘nikmasini
rivojlantirish magsadga muvofiq. Bu usullar nutqning asosiy mazmunini tez va
aniq qayd etish, muhim axborotni yo‘qotmaslik va tarjima jarayonida
samaradorlikni oshirishga yordam beradi. Maxsus mashqlar, qisqartmalar
ro‘yxatini tuzish va ularni amaliyotda qo‘llash kabi ko‘nikmalarni shakllantirish
mazkur muammoni bartaraf etish imkonini beradi.

11. Sinxron tarjimon uchun qisqa muddatli xotiraning rivojlangan bo‘lishi
juda muhim. Bu ko‘nikma nutqgni eshitib, bir vaqtning o‘zida uni boshgqa tilda ifoda
etishda asosiy rol o‘ynaydi. Qisqa muddatli xotirani rivojlantirish uchun maxsus
mashglar (masalan, ragamlar, so‘zlar yoki qisqa gaplarni yodda saqlash va gayta
ifoda etish) muntazam ravishda bajarilishi tavsiya etiladi. Bu mashqlar axborotni
to‘g‘ri qabul qilish, saglash va tezkor ravishda gayta ishlash qobiliyatini oshirishda
muhim ahamiyat kasb etadi.

12. Sinxron tarjima jarayonida texnik uskunalar (qulogqchin, mikrofon,
audiokanallar, onlayn platformalar) bilan to‘g‘ri va samarali ishlash muhim
ahamiyatga ega. Sinxron tarjimon texnik uskunalarning ishlash prinsiplarini,
ulardagi asosiy funksiyalarni va muammolarni bartaraf etish usullarini yaxshi
bilishi lozim. Oldindan uskunalarni tekshirib chiqish, simulyatsion sessiyalar
o‘tkazish hamda texnik muammolarga tayyor bo‘lish tarjima jarayonida
uzilishlarning oldini olishi va samaradorlikni oshirishga yordam beradi.
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AKTYyaJIbHOCTB W BOCTPe0OOBAHHOCTH  HccjieqoBaHusi. l3ydenue
CUHXPOHHOIO IIEPEBOAA M €r0 KOTHUTHUBHO-TIParMaTUYECKUX ACIEKTOB SBIISIETCS
OHOW W3 Haubojee akTyaJbHBIX MPOOJIEM MHPOBOTO MEPEBOAOBEIACHHUS U
JUHTBUCTUKH. CerogHsi B MUPOBOM MEPEBOAOBEICHUN U MTEPEBOTUECKOM MTPAKTUKE
MOSIBIIAIOTCS HOBBIE METOJbI M MOAXOABI K aHaju3y S3BIKOBBIX TpaHC(OpMalui,
IPOUCXOIAIINX MPU CUHXPOHHOM mepeBose. CTOUT OTMETHUTh, YTO 3TOT MPOLIECC
HampsIMyl0 CBsSI3aH C M3MEHEHMSIMHU, MPOUCXOMSIIMMH B MHUPOBOU cdepe
NIEPEBOIOBEICHUS U Pa3BUTHEM MEXAYHAPOAHBIX AUAJIOTOB B MOCJIEIHUE roJbl. B
HACTOSAIIEE BpeMs MEXIyHapoAHble KOH(GEPEHIMU, CUMIIO3UYMbl U Pa3IUYHBIC
Ipyrue  MeponpusiTsi  TpeOyloT  HUCIIOJIb30BaHUS ~ HECKOJBKHX  SI3BIKOB
OJHOBPEMEHHO U CHHXPOHHOIO II€pEBOAA. OJTO CTUMYJIMPYET JajbHEnuee
pPa3BUTHE CUHXPOHHOIO MEPEBOJA U MPOBEICHHUE IUPOKUX UCCIENOBAHUN B 3TOU
o0nacTH.

B Benymmx HayyHBIX LEHTpax MHpa MO JIMHIBUCTUKE U MEPEBOJOBEACHUIO
MIPOBOJAATCS CpPAaBHUTENIbHBIE aHAIW3bl JIMHIBUCTUYECKHX TpaHCPopMaui,
BO3HUKAIOIIMX B IPOLECCE CHHXPOHHOTO MEPEBOJNA, CEMAHTHUYECKUX U
CTUJIMCTUYECKUX PA3TUYMN MEXAY Pa3HbIMHU S3bIKAMH, 4 TAK)K€ HAIHWOHAJIBHO-
KYJIbTYpPHBIX, MpParMaTHu4e€CKUX acCIEKTOB S3BIKOBBIX CPEICTB, HCIOJIb3YEMBIX B
nepeBofe. B uacTHOCTH, UW3ydYeHHE U  CONOCTaBJIE€HHE TpaHCchopMauui,
OPUMEHSAEMbIX IIPU CUHXPOHHOM IIE€PEBOAE PEUEHl ¢ aHIIMHCKOTO U (PPaHIy3CKOTO
A3BIKOB Ha Y30€KCKUH, SIBISIETCS OIHOM M3 aKTyallbHbIX HAay4HbIX 3a/1a4 B JaHHOU
oOmactu. AHanu3 TpaHchopmaluii, BOZHUKAIOLIUX MEXKAY Pa3IMuHBIMU SI3bIKAMU
B IIPOLIECCE CHHXPOHHOIO II€PEBOAA, M HUX HCCIECNOBAHUE C TOYKU 3PEHMUs
NEPEBOIOBEICHUS OIPEACIISAIOT aKTyaJIbHOCTh JAaHHOU paOoTBhI.

B mnameit crtpaHe B uensx peanuszauud  pegopM, HaNpaBICHHBIX Ha
JanbHeilllee pa3BUTHE HAyKM M HHTEJUIEKTYyaJbHOTo MoTeHIuana PecmyOnuku
V30ekucran, o0coboe 3HaueHue NOpUAaETcs  MepaM, IPEelyCMOTPEHHBIM
nocraHoBieHrueM Kabunera MunuctpoB Pecniyonuku Y30ekucran ot 22 mas 2018
roga Ne 376 «O Mepax mo COBEPIICHCTBOBAHHWIO CHUCTEMbI M3aHUS U IEPEBOJA
Jy4YIIUX MPUMEPOB MUPOBOM JUTEPATYPhl HA Y30EKCKUH SI3bIK, a TAKXKE IIEIEBPOB
y30€KCKOM JuTeparypbl Ha HMHOCTPAHHBIE SI3bIKW». B JTaHHOM MOCTaHOBJIEHUU
NOoTUEPKUBAETCA BAaXHOCTb Pa3pabOTKM Mep, HaNpaBJICHHBIX HAa MEPEeBOJ
MPOU3BEICHUN MHPOBOM JUTEPATypbl HA Y30EKCKUM SI3BIK C COXPAHCHHEM WX
JIATEPATYPHO-XYA0KECTBEHHBIX 0COOEHHOCTEH?, Hayunbii aHaIu3
TpaHcopMmalMii, = BO3HHMKAIOIIMX B  Mpollecce  IMepeBojia,  CTaHOBUTCS
MIPUOPUTETHOM 3a7a4€ul 1JIs1 JOCTUKEHUS ITUX LIEJIEH.

B mnocrtanoenenun KaOunera MunuctpoB PecnyOnmuku VY3oekucran ot 18
despasst 2019 roga Ne 140 «O6 opranuzaiuu AesTeIbHOCTH Bropo mepeBoauYnKoB
npu MuHHCTEpCTBE MHOCTpaHHbIX Jen PecnyOmuku Y30ekucran» B KauecTBe
OIHOM M3 OCHOBHBIX 337[a4 W HAIPABJICHUN AEATEIBHOCTU bBIOpO MEepeBOAUYMKOB
npy MHUHHCTEpCTBE MHOCTPAHHBIX €N ONpPEEIeHO 00eCreueHne CUHXPOHHOTO U

1 https://www.lex.uz/uz/docs/-3743182
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MOCJIEIOBATEIbHOTO TEpeBoJla Ha O(UIMAIBHBIX MEPONPUATUSIX C YYaCTHEM
[Ipesugenta PecnyOmuku  Y30ekuctan, IIpembep-munuctpa PecmyOmuku
V30ekucTaH, PyKOBOAUTENEH M BBICHIMX JOJDKHOCTHBIX JIMI[ HMHOCTPAHHBIX
rOCYIapCTB M MEKIYHAPOIHBIX Opranusanuii’. Kpome TOro, psa IPHOPUTETHBIX
3amaq o6o3HadeH B Ykaze [Ipesmmenta PecnyOmukum Y30ekuctan ot 8 OKTAOps
2019 roma Ne VII-5847 «OO0 yTBEpKICHUU KOHUEHIHMHU PA3BUTUS CUCTEMBI
BBICHIETO OOpasoBanmsi PecnyOmukm VYibekucran mo 2030 roma»®, B VYkase
[Ipesunenra Pecnyonuku Y3o6ekuctan ot 28 sHBaps 2022 roma Ne VII-60 «O
Crparernu paseutus Hosoro VYs6ekmcrama na 2022-2026 rogen»?, B
[TocranoBnenun Ilpesunentra PecnyOnuku Y3oekucrtan ot 20 ampens 2017 . Ne
II1-2909 «O wmepax 1O JalbHEHIIEMY PAa3BUTHIO CUCTEMbI  BBICHIETO
oOpasoBanus»°, B [locranosnenuu Ilpesunenra Pecnybnuku YsOexucran or 19
Mast 2021 roma Ne IIII-5117 «O Mepax 1o MOAHSATUIO HA Kau€CTBEHHO HOBBIU
YPOBEHb JEITEIBHOCTH MO MOMYJISPU3AMN W3YUYEHUS] WHOCTPAHHBIX S3BIKOB B
PecniyOmuke V36ekuctan»®. C 5TOM TOYKM 3peHUs aHAIM3 T'PAMMATHYECKHX,
CEMaHTUYECKUX TpaHC(OpMaLMii, BO3HHMKAIOIIMX B MPOLECCE CHUHXPOHHOIO
MEepPEBOJIa, a TAKKE HCCIEAOBAHME UX JIMHTBUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEW WUIParoT
BAKHYIO pOJb B YCIEIIHOW peanu3auuy Ipolecca IepeBofa. IJTO, B CBOKO
oyepellb, MOATBEPKIAECT aAKTyalbHOCTh TEMbl JHCCEPTAllUd U €€ Hay4HO-
MPAKTUYECKOE 3HAYEHUE, a TAKXKE CIYKUT OCHOBOM JJISl MOJMYYEHUS 3HAYMMBIX
HAYYHBIX pe3yJIbTaTOB KaK Ha HAIMOHAJIBHOM, TaK U Ha MEXIYHAPOIHOM YPOBHE.

CooTBeTcTBHE HCCICAOBAHUA NPUHOPUTETHBIM HANPABJEHUAM PA3BUTHA
HAYKH M TEXHOJOruil pecnyOJuku. [[aHHOE HCCIIETOBaHUE BBINOJIHEHO B
COOTBETCTBHM C MPUOPUTETHHIM HAMPABICHUEM PA3BUTHS HAYKHM M TEXHOJIOTHI
pecriyonuku — «POpMUpPOBAHUE CHCTEMbl WHHOBAIIMOHHBIX HJAEH U MyTeH HX
peanu3anuyd B COLMAIBHOM, MPAaBOBOM, YKOHOMUYECKOM, KYJIBTYPHOM, AYXOBHO-
MIPOCBETUTENBCKOM Pa3BUTHH MH(POPMALMOHHOTO OOIIECTBA U JEMOKPATHYECKOTO
roCyIapCTBay.

Crenennb U3YYEHHOCTH npooJieMbl. CpaBHUTENBHBIN aHaJIN3
JUHTBUCTUYECKUX TpaHcopmanuii B 00JacTM CHHXPOHHOTO IME€peBojia cTall
MpeAMETOM psa Hay4YHBIX MCCJIEAOBAaHUN YYEHBIX pa3IWyHbIX CTpaH. B
YacTHOCTH, B paboTax Takux wuccienonareneir, kak A.B. ®dEémopon, B.H.
Komuccapos, SI.U. Peukep, JI.C. Bapxynapos, I.B. Occosckas, ®ensrpak Anna’ u
JIpPYTUX,  OCBEHIAIOTCSI ~ OCHOBHBIE BBl  JICKCUKO-CEMAHTHYECKUX U
rpaMMaTUYeCKuX TpaHCchOpMalii, BO3HUKAIOIIMX B TIPOIECCE CHUHXPOHHOTO
MepeBoa, a TAKXKE MX 3HAYCHUE JII COXPAHEHHS COAECP)KAHUS OPUTHMHAIBHOTO

2 https://lex.uz/ru/docs/-4203697?0ONDATE=18.02.2019

% https://lex.uz/docs/-4545884

* https://lex.uz/ru/docs/-5841063

® https://lex.uz/docs/-3171590?0ONDATE=04.07.2023%2000

® https://lex.uz/en/docs/-5426736?0NDATE=06.02.2024

" ®enopos A.B. Beenenue B Teoputo mepesozpa. — M.: JIT'Y, 1983.; Komuccapos B.H. Teopus nepesona. — M.:
Beicmias mkona, 1990.; Peuxep S.M. Teopus nepeBona u unrepnperaunus. — M.: Hayka, 1974.; bapxynapos JI.C.
S3p1k 1 nepeBo. — M.: MexayHnaponansie otHouenus, 1975.; Occosckast I'.B. IlepeBogueckast nesareabHOCTb. — M.
Beicmiass mkora, 1985.; Feltroc Anna. Cross-cultural Pragmatic Adjustments in Simultaneous Interpreting. —
Oxford: Routledge, 2019.
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Tekcta. KpomMe Toro, B O3THUX HCCIENOBAHUSAX PAcCMaTpUBAETCS  POJIb
Tpancopmarii B mepefade HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX W CTHJIMCTHYECKUX
0COOEHHOCTEH, KOTHUTUBHBIN IMOTEHITNAT CHHXPOHHOTO TIEPEBOIYNKA, MEXaHH3MBI
MBIIUIEHUSI B PEalbHOM BPEMEHM M MPOLECChl MparMaTU4eCcKol amanTaiuu.
Oco60e BHUMaHHME YIENAETCS TAKXKE 3HAUYCHHUIO MMIIPOBU3AIMU W KPEATUBHOTO
MOAX0/1a, aKTUBHO MMPUMEHSIEMBIX B MPOLIECCE MEPEBOAA.

B wactHOCTH, B HaIIeil cTpaHe B 00JIaCTH TEPEBOMOBEACHUS M JIMHTBUCTUKHU
OBLT TIPOBENIEH PsJ BaXKHBIX MCCIEIOBAHUM, MOCBSMIEHHBIX IMPOILECCY YCTHOTO
NepeBola, PaMMaTUYECKUM,  JIEKCMKO-CEMAHTHYECKHUM  HM3MEHEHUSIM U
nparMaTU4eckoMy  BO3JCHCTBHIO B 3TOM  mpormecce. B y30ekckom
nepeBoJioBeicHnH Takue yuénele, kak [. Canomos, U. I'agypos, H. Komuiios, M.
Xonbexkos, . Cupoxupaunos, I. T['adyposa, K. dIxypaes, K. Mycaes, M.
bakaea, H. Kamb6apos, 3. Ouunos, I. Onunosa, . Mupzaes, T. [Ixypaes, O.
MymunoB, [. Xommmon, I. Paxumos, [I. [[xymanosa, P. Illupunosa, M.
KapOypuen, III. Mcakosa, H. IlamxwueBa, H. Ypmonoa, A. KyuubGoen, H.
JamuaoB® u gpyrume mompoGHO W3ydanM TEOPUIO M NPAKTHKY IIEPEBOJA,
TEOPETUYECKUE OCHOBBI 00ECTICUCHHSI IKBUBAJICHTHOCTH B MEPEBOJIC U CBSI3aHHbBIC
C 3TUM MPOOJEMbI, BHIPAKEHUE HAIMOHAIBHO-KYJIBTYPHBIX AJIEMEHTOB, a TaKKe
CEMAaHTUYECKUE U JIGKCUYECKHE TPYAHOCTU TMPHU NEPEBO/IC HAa y30EKCKUU S3BIK U
nyTH uX mnpeonosneHus. OIHAKO CpPaBHUTENbHBIA aHAINW3 TpaHchopMauuid B
CUHXPOHHOM II€PEBOJIE B paMKax TPEX S3BIKOB — AHMIIMMCKOTO, (PPAHITY3CKOTO U
y30€KCKOTO — MPAKTUYECKUA HE PacCMAaTPUBAJICS KaK IIEJIOCTHOE MOHOTpaduyeckoe
UCCIIEIOBAHUE.

8 Salomov G°. Tarjima nazariyasiga kirish. — T.: O‘qituvchi, 1982.; Salomov G*. Tarjima tashvishlari. — T.: G‘afur
G‘ulom nomidagi Adabiyot va san’at nashriyoti, 1983.; Salomov G*., Komilov N. Do‘stlik ko‘priklari: (Poeziya va
tarjima). — T.: Adabiyot va san’at nashriyoti, 1979.; G‘afurov 1. Tarjimonlik mutaxassisligiga kirish. — T., 2008.;
Xolbekov M. Tarjimashunoslik va tarjima tangidi. — T.: Navro‘z, 2015.; Sirojiddinov Sh., Odilova G. Badiiy tarjima
asoslari. — T.: Mumtoz so‘z, 2011.; 'apyposa I'. Passutrne nepesona B Y36ekucrane. — T.: @an, 1973.; Jo‘rayev K.,
Jo‘rayev E. va boshqgalar. Tarjima nazariyasi va amaliyoti. — Andijon, 2008.; Musayev Q. Tarjima nazariyasi
asoslari. — T.: Fan, 2005.; Bagoyeva M. Ingliz va Amerika adabiyotidan o‘zbek tiliga she’riy tarjima va qiyosiy
she’rshunoslik muammolari. — T.: Fan, 2015.; G‘ofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi: Oliy
o‘quv yurtlari uchun o‘quv qo‘llanma. — T.: Tafakkur bo‘stoni, 2012.; Ochilov E. Tarjima nazariyasi va amaliyoti. —
T., 2012.; Odilova G. Ingliz va o‘zbek mumtoz she’riyati tarjimalarida adekvatlik muammolari: Filol. fan. nomz....
diss. — T., 2011.; Mup3zaes U.K. TIpobiemsl mepeaayun cioB 0003HAYAIOIUX peanud (paHIy3CKOM JKU3HH Ha
y30ekckuii s3bik: ABTOped. amcc. ... kaHa. ¢unon. Hayk. — JI., 1975.; Mo‘minov O. A guide to consecutive
translation. — T.: Tafakkur bo‘stoni, 2013.; Mo‘minov O. A guide to simultaneous translation. — T.: Tafakkur
bo‘stoni, 2005.; Xoshimov G°. K Teopum Meras3bika TpaHcisronorus (Respublika ilmiy-amaliy anjuman
materiallari). — Andijon, 2015. — 160 b.; Rahimov G‘. Tarjima nazariyasi va amaliyoti. — T.: O‘zbekiston Milliy
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CBsi3p HcCIeJOBAaHMS € IUIAHAMH HAy4YHO-HMCC/IEI0BaTEIbCKUX pPadoT
BbICIIET0 Y4eOHOI0 3aBeJleHUsl, B KOTOPOM BBINOJIHSJIACH AuccepTanusa. Tema
JUCCepTAllM  COOTBETCTBYET  IUIaHy  HAay4YHO-HUCCJENOBATEIbCKUX  paldoT
HannonansHOro yHuBepcuTeTa Y30ekucTtaHa HMeHM Mup3o VYayrOeka u
BBIIIOJIHEHa B  paMkKax HayyHoro nmpoekta Ne [-204-4-5  «HayuHo-
HCCJIEIOBATENbCKAsl M HAy4YHO-TBOpYECKAs JESATENbHOCTb, IPOBOAMMAS CpeIu
JOKTOPAHTOB,  HE3aBUCUMBIX  COMCKATelIel W  CTYAEHTOB», IO  TeMe
«CpaBHUTEIbHAS TUIIOJIOTHS AHITIMICKOTO, (PPAHITY3CKOTO U Y30EKCKOTO SI3BIKOBY.

Lens wuccaen0BaHUsl 3aKIIOYAETCS B  PACKPBITHMM  JIMHIBUCTUYECKHUX
(JlekcM4ecKuxX, TrpaMMAaTUYECKUX) U OSKCTPAIMHIBUCTHUECKUX (KOTHUTHBHBIX U
parMaTu4eckux) 0CoOOEHHOCTEN TpaHC(hOpMaIUil, TPUMEHSIEMBIX B CUHXPOHHBIX
IEPEBO/IaX C aHIIMMCKOTO, (PPAHIY3CKOTO U Y30EKCKOTO SI3bIKOB.

3aga4m uccIe0BaHUA:

ONpENEIUTh OCHOBHbIE (YHKIHMH TpaHcpopManuid, MPUMEHSEMBIX B
CUHXPOHHOM II€PEBOJIE, U U3YUHUTh UX 3P(HEKTUBHOCTH B IPOLIECCE MEPEBOAA;

MPOBECTH CHUCTEMHBIM aHaJIW3 BUIOB TIPAMMATUYECKUMX U  JIEKCHUKO-
CEMaHTUYECKUX TpaHc(OpMalMid B CHHXPOHHOM TMEPEBOAE U HCCIEN0BAThH
0COOEHHOCTH UX NMPUMEHEHHS;

BBISIBUTh  JIMHTBUCTHYECKYI0 UM  KYJBTYPHO-KOMMYHUKAaTUBHYIO  pOJIb
MEPEBOUECKUX TpaHcpopmaluii B  JIOCTMXKEHUM AJEKBATHOTO IEpeBoJa
HAllMOHAJIBHO-KYJIBTYPHBIX €VHMIL], HE IMEIOIINX YKBUBAJICHTA,

UCCIIEZIOBAaTh TICUXOJIMHIBUCTHUUECKHE MpoLEecchl (ajanTanusi K CTpeccy,
ONEPAaTUBHOE IMPUHATUE PEUICHUH, pACIPEICICHHNEe BHUMAHUSA, YIIPaBICHUE
NaMsThI0), 00ECIeUnBaIOILIUE Tepeaady CMbICIa B CHHXPOHHOM IEPEBOJE MEXITY
aHDIUHACKUM, (DPAHIy3CKUM M Y30€KCKHUM SI3bIKaMH, U ONpPENEIUTh UX 3HAYCHHE
JUTSI TIOBBILIEHUS KaueCTBa MEPEBOAA.

B kauecTBe 00beKTa MCCIENOBAHMSA BbIOPAHbI JIMHTBUCTUYECKUE PA3IAYUS
U DKCTPAIMHTBUCTUYECKHE (PAKTOpbI, OOYyCIOBIMBAIOIINE WX BO3HUKHOBEHHUE, B
CUHXPOHHBIX MEPEBOIAX HA aHIIMMCKUHN, (PpaHIly3CKUl U Y30€KCKUH SI3bIKK pedeit
[Ipesunenra PecnyOnuku VY30ekuctan IllaBkata MupsuéeBa, Ilpe3unenra
Pecniyonuku @pannuun Ommanyasi1si Makpona u I'enepansHoro cekperaps OOH
Anrtonny I'yreppuina, npousHecéHHbIX Ha ['eHepanbHOl Accambnee Opranuzaiuu
O0bennuéHHBIX Harmii.

IIpeameTrom  mcciiefOBaHUSl  SBISIOTCA  JIEKCUKO-TPAMMAarHYECKUE H
CEMaHTHUYECKHEe OCOOEHHOCTH TpaHC(hOpMaIii B CUHXPOHHOM IEPEBOJE MEXY
aHIIUACKUM, (PPAHITy3CKUM U y30€KCKUM SI3bIKaMH, a TAKXKE MX MparMaTHuecKue
OCHOBBL.

Metonsb! ucciegoBanusi. B pabore ucmnonb30BaHbl METO/IbI CPAaBHUTEIBHOTO
aHajau3a, KOMIIOHEHTHOTO aHalIHW3a, CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKOIO aHaJIM3a,
KJaccu(UKaIMu, CONOCTABICHUS, a TAKKE€ KOMMYHUKATHBHO-TIPAarMaTU4eckoro u
JIMHTBOCTAaTUCTHUYECKOTO aHAIM3a.

Hay4ynasi HOBU3HA MCC/IeI0BaHNS 3aKIIIOYAETCA B CIETYIOLIEM:

Ha OCHOBE COIOCTABHUTEJIBHOTO aHaju3a TpaHchOpMalMil mpu CHUHXPOHHOM
NEePEeBOJIE MEXAY aHITIMHCKUM, (PPAHIY3CKUM U Y30€KCKUM SI3bIKAMHU BBISBIICHBI UX
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OCHOBHBIE (DYHKLIMM B IIpolLieccE€ MEpeBOAa — TOYHAsl Iepenadya CoJepiKaHus,
o0OecrieyeHue TrpamMMarTHuYeCKOd M JIEKCMYECKOW COYETAEMOCTH, MEXaHU3MBI
aJanTanuy K CKOPOCTH PEYM, a TAKKE JOKA3aHO, YTO 3TH (DYHKLMH CYIIECTBEHHO
BIMSIOT HAa MHUHUMHU3ALMIO OMMOOK U ONTUMHU3ALMI0O BPEMEHU B TPOIECCE
MEpPEBO/IA;

MIPOBEJIEH CUCTEMHBIN aHAJIN3 CXOACTB U Pa3IU4Mil IIUPOKO HCHOIb3YyEMbIX
IpU CHHXPOHHOM TEpPEBOJIE MEXIY aHIIMUCKUM, (PPaHI[y3CKUM H y30EKCKUM
A3BIKAMH JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX (CHMHOHMMMS, AHTOHMMMSI, KOHTEKCTyaslbHas
3aM€Ha) M TpPaMMaTHMYECKUX — IMOPSAJOK CJIOB, CTPYKTypa MpPEAJIOKEHUS U
JIOTIOJIHUTENbHBIE TPeoOpa3oBaHUsl 3JIEMEHTOB JJI KaKAOW S3bIKOBOM Mapbl, B
YaCTHOCTH, 4aCTOTA MX MCIOJb30BaHUs, YPOBEHb CEMaHTUYECKOW COBMECTUMOCTH
U POJIb B CHWIKCHUM KOTHUTHBHOW HATPY3KH, a TAKXKE W3JI0)KEHBI TEOPETUYECKUE
BBIBO/IbI, ITIOIKPETVICHHBIE IPUMEPAMU;

Ha OCHOBE aHaJIN3a CUHXPOHHBIX NEPEBOJOB HA AHIIMKUCKUH, (DpaHILy3CKHIl U
y30€KCKHIl S3bIKM PACKPBITA JIMHTBUCTUYECKAs W KYJIBTYPHO-KOMMYHUKATHUBHAS
3HAYUMOCTh HEOOXOTUMOCTH 3(PPEKTUBHOIO UCIOJIB30BAHMS TpaHCoOpMaIil 1S
JOCTH)KEHHSI aJIeKBaTHOTO MEpEeBOAA HAUMOHAIbHO-KYIBTYPHBIX €IUHUL, HE
MMEIOIINX YKBUBAJIEHTOB TP CUHXPOHHOM NEPEBO/IE;

MPOBEIEH CUCTEMHBI aHalu3 [CHUXOJIMHIBUCTHYECKUX  MEXaHU3MOB,
ONPEAEISIIONIMX 3aKOHOMEPHOCTH SI3BIKOBBIX MPE0Opa30BaHUM, MPOUCXOASAIINX B
IIpOLIECCE CHUHXPOHHOIO NEPEBOJA — 3TO TAaKUME KOTHUTHBHBIE IPOLECCHI, KAK
ycToilunBas paboTa NepeBOAYMKA B YCIOBUAX CTpecca, paclpeneseHue BHUMaHUs
Ha HECKOJIbKO BUJIOB JIEATEIBbHOCTH OJHOBPEMEHHO, OBICTPOE MPUHSATUE PEILICHUH,
s dexTUBHOE yIpaBIeHHE pecypcaMH KpaTKOBPEMEHHOW MaMmsiTH, U 000CHOBaHa
UX POJb B MOBBIIIEHUN Kau€CTBa NEPEBOIa U MUHUMH3AIUH OIIHOOK.

IIpakTH4yeckne pe3yabTarhbl HCCJIAEAOBAHUS 3AKIIOYAIOTCS B CIEIYIOIEM:

B  xome  CpaBHUTEIBHOrO  aHaiu3a  JIEKCUKO-CEMAaHTHYECKUX U
rpaMMaTUYeCcKUX TpaHcPopMaluii B CHHXPOHHOM MEPEBOAEC MEXAY AHINIUKWCKHUM,
(GpaHIly3CKUM U y30€KCKUM SI3bIKaMH OBbLIO BBISIBIEHO, YTO MPUMEHEHHBIE METOIBI
aHajau3a MOTYT OBITb NMPAKTUYECKH HUCIOJB30BAHBI M B IPOLECCE CHHXPOHHOTO
nepeBojia MeXAY APYTHUMHU SI3bIKAMU.

OTMeueHo, YTo ITyOO0KO€E MCCIIEOBAaHUE MEXbSI3bIKOBBIX CXOJCTB U Pa3Inuuil
Ha OCHOBE JIEKCMKO-CEMAaHTHYECKMX M TIpaMMaTHYeCKUX TpaHchopmanuii B
CUHXPOHHOM IMIE€PEBOZE CIIOCOOCTBYET BBISBICHUIO TPYAHOCTEH, BO3HMKAIOIIUX
IIPM CHHXPOHHOM NEPEBOJE B paMKaX YKa3aHHBIX SI3bIKOB, U MX MPAKTUYECKOMY
PELIEHUIO.

YcTaHOBIIEHO, UTO PE3yIbTaThl aHAIM3a BUOB TpaHChOpMaInii, UX QyHKITUH,
a TaKXe JIEKCHYECKHX, CEMAaHTUYECKHMX M TIpaMMaTUYECKUX H3MEHEHUH,
XApaKTEPHBIX U1 KaXJOro s3blKa B MPOLECCE CHHXPOHHOIO NEPEBOJA MEXKIY
AHTIMICKUM, (PpaHIy3CKUM U Y30€KCKUM S3bIKAMU, MOTYT OBITh HCIOJIb30BaHbI Ha
MEXAYHAPOJHBIX KOH(MEPEHUMSAX W HayyHbIX MEpPONPUSITHSIX, a TaKxke
CII0COOCTBYIOT MOBBIIEHUIO 3(PPEKTUBHOCTH MPAKTUKH CHHXPOHHOIO NIEPEBOJIA.

JlocTOBepHOCTh  Pe3yJbTATOB  HCCIAENOBAHUSL  OOBICHSACTCS  YETKOU
NOCTAHOBKOM TpOOJieMbl, OOOCHOBAaHHOCTHIO BBIBOJIOB C HCIOJIb30BAHHEM
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HAy4YHBIX MOAXOJ0B U METOJOJOTUYECKUX METOJOB, MOJIYYECHHUEM TEOPETHUECKUX
JAHHBIX M3 HAAEKHBIX HCTOYHHUKOB, A TaKXKe TEM, YTO IMPEACTABICHHbBIE
TEOPETUUECKUE WUJEU U CBEIEHUS B3ATHI U3 O(PHUIIMATBHBIX HUCTOYHHKOB, HAYYHO-
TEOPETHUECKUE TNPEIJIOKEHUS UM PEKOMEHAALMH MPOIUIM  IPAKTUYECKYIO
anpoOanui0 W pe3yabTarhl  OBUIM  TMOATBEPKICHBI  YIOJIHOMOYECHHBIMH
roCyJapCTBEHHBIMH OPTaHAMH.

Hayynass m npakTudeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJIbTATOB MCCJIEJOBAHUS
ompeneNnseTcss TEeM, UYTO HayYHO-TEOPETHYECKHE BBIBOJBI O  JICKCHKO-
CEMaHTUYECKHUX, TPAMMATUYECKUX U MPAarMaTuyecKuX acrekrax TpaHchopmaruii,
OPUMEHSEMBIX B MPOIECCE CHHXPOHHOIO IEPEBOJIa MEXKIY AHIIIMHUCKUM,
bpaHIly3cKUM M Y30€KCKUM SI3bIKAMHM, a TAaKXE€ O KOTHUTHBHBIX MEXaHH3MaXx
JUHTBUCTUYECKUX TpaHchopmanuii (Mpolecc MBIIUICHUS TEpPeBOJYMKA B
peasbHOM BPEMEHHM M IPUHUMAEMble UM PELICHHs) MOTYT ObITh HCIOJb30BaHbI
TUIS COMOCTABUTEIBHOIO U3Yy4YECHUS ocoOeHHOCTEN NEePEBOTUECKUX
TpaHc(OopMaLHii, BOSHUKAIOIIUX B 3aBUCUMOCTH OT HPUPOJIbI KAXKIOTO S3bIKA.

IIpakTH4yeckasi 3HAYUMOCTb Pe3yJIbTATOB MCCJICAOBAHMS 3aKIIOYACTCS B
BO3BMOXXHOCTH WX  HCIOJNb30BAaHUS  JUISl  COBEPIIECHCTBOBAHUSA  MPAKTUKHU
CUHXPOHHOTO NEPEeBOJA, 00ECIEUEHUsI €ro KauecTBa, a TAKXKE KaK MCTOYHUK IPH
MOJIFOTOBKE YYEOHUKOB, Y4EOHBIX MOCOOMI M MPOrpaMM MPAKTUYECKUX 3aHSATUI
no gucuuruiiHam «Teopusi CHHXpPOHHOTO mepeBoaa», «Teopuss M NpaKTHKA
nepeBoja», «YCTHbIM IepeBon», «BBeneHnme B NEpPEBOJOBENCHHE» WU
«CpaBHUTENbHAS TUIONOTUS» JUIsl OakanaBpuaTa U MarucTparypbl B BBICIIHX
yueOHBIX 3aBElCHUAX MO HampaBieHusM «Teopus W TpakTUKAa MEpPEeBOAAY,
«@unonorus», « MTHOCTpaHHBIE A3BIKM.

Buenpenne pe3yabraroB ucciaenoBaHusi. Ha OCHOBE CpaBHUTENBHOIO
aHanu3a TpaHchopManuil B CHUHXPOHHOM II€PEBOJAE MEXIY AaHIJIHUICKUM,
(GpaHIly3CKUM U Y30€KCKUM SI3bIKAMM:

B xome cuHXpoHHOro mnepeBojia ObUIO OOOCHOBaHO, YTO BBIOOp THUMA
TpaHcpopmanu (JIEKCUYECKOM, TPaMMATUUYECKOM M CEMaHTHUYECKOH) OJKEH
OCYILIECTBIISATbCS B COOTBETCTBUM C OCOOCHHOCTAMM M (PYHKIHMSIMHU AHIJIMKUCKOTO,
(paHIy3CKOro M y30€KCKOrO SI3bIKOB. J[aHHbBIE BBIBO/BI ObLIM MCHOIb30BaHbI IIPH
MIPOBEICHUH CUHXPOHHBIX NEPEBOJOB BO PpaHIy3CKOM alibgHCE roposa TankeHTa
U Ha MEeXIyHapoAHblx KoH(pepeHuusx (cmpaBka Nel6 ot 30 nHosiOps 2024 rona
@paniy3ckoro anbsiHca TamikeHra). B pesynprare yanoch NOBBICHTH Ka4€CTBO M
3G (HEKTUBHOCT, TpPUMEHEHUsT TpaHChOpMaIMii B TMPOIECCEe CHUHXPOHHOTO
NepeBOA.

Pa3paboTranbl HOBBIE MPAaKTHUYECKHE MpaBUiia, HANPaBICHHbIC HA BBISIBICHUE
MEXBSI3BIKOBBIX CXOJCTB M Pa3IMYUil B MPOLECCE CUHXPOHHOIO IEPEBONA, YTO
crocoOCTByeT (OPMUPOBAHMIO Y CHHXPOHHBIX IIEPEBOMYMKOB  HABBIKOB
OMEpPAaTUBHOIO pEUICHUS BO3HUKAIOMIMX NpoOJieM B pPEaJbHOM BPEMEHHU.
CoOTBETCTBYIOIIME BBIBOJALI OBUIM MCHOJIB30BAHBI MPHU COCTaBICHUH Yy4eOHOM
nporpaMmbl  TUCHUIUIMHBL  «lIpakTuyeckuii CHUHXpPOHHBIM TepeBoy (i
MaructpanroB) kadenpel «Teopus u mpakTMkKa mnepeBoga» TalllKeHTCKOTo
roCyJapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA y30EKCKOTO SI3bIKa U JIMTEPATYphl, B YaCTHOCTH,
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npu BKIoueHUM TeMm «Mcrmonb3oBaHue TpaHcpopManuii B CHHXPOHHOM
nepeBoie», «Pa3nuuHble JNEKCUYECKHE €IUHULBI U UX IMepeBony, «Jlekcnueckue
mpoOeMbl B CHHXPOHHOM TiepeBozie» (cmpaBka Nel6-4201 ot 19 nexabpst 2024
rona TalIKeHTCKOTO TOCYyJapCTBEHHOTO YHHUBEPCHTETa Y30EKCKOTO S3bIKa U
auTeparypsl). B pesynprare 3T0 CrmocoOCTBOBAIO PACHIMPEHUIO TEOPETHUECKUX U
MPAKTUYECKUX 3HAHUM CTY[AEHTOB HampasiieHUus « Teopus U mpakTUKa NEpEeBOAA» B
001aCTH YCTHOTO M CHHXPOHHOT'O IIEPEBOJIA.

BbIBOIBI M peKOMEHJAIMU MO0 MpoOiieMe SKBUBAJICHTHOCTH B CHUHXPOHHOM
nepeBojie, €€ 3HaUMMOCTH JJISI TOCTHKEHHS aJIeKBaTHOTO IMEpPEBOAA, a TaKkKe II0
nepeaye HalMOHAIBLHO-KYJABTYPHBIX €IMHUI], HE UMEIOUIUX SKBUBAJIICHTOB, OBLIH
UCIIONIB30BaHbl B Mpoekre «Co3naHve MyJbTUMEIUUHBIX TPOAYKTOB IS
MHTEHCUBHOTO OOY4YeHUsl y30€KCKOMY S3bIKY JJisi TOBOPSIIHUX Ha HHOCTPAHHBIX
sa3pikax»  (Homep  FZ-2019062034) npu  Y30€KCKOM  TOCyIapCTBEHHOM
YHUBEPCUTETE MHPOBBIX s3bIKOB (crpaBka No24-806 ot 19 nexabpsa 2024 roxpa
VY30€KCKOro roCylnapCTBEHHOTO YHHMBEPCHTETa MHPOBBIX S3bIKOB). B pe3synbrare
MaTepHaJibl UCCIEAOBAHUS CTAIH Ba)KHBIM MCTOYHHKOM MPU MPENOJaBaHUU TaKUX
JUCLUIUINH, KaK TIEpPEeBOAOBEICHUE, JIEKCUKOTpadusl U JIMHITBOIUJAKTHKA, & TAKKe
P TOATOTOBKE 3JIEKTPOHHBIX YYEOHUKOB, CIIOBApe M MYJIBTUMEIUNHBIX
MaTEepHAJIOB B paMKax JAHHOTO MPAKTUYECKOTO MPOEKTA.

AnpobGanus pe3yJbTaTOB HCCJae0BaHus. Pe3ynbrarel uccienoBanus OblLIN
anpoOUpOBaHbl B XO/€ JOKJIAN0B Ha 6 MEXIyHApOIHBIX U 2 PECIlyOJIMKAHCKUX
HAy4YHO-TIPAKTUYECKUX KOHPEPEHLUSAX.

IIyonukanusi pe3yabraroB uccjaegopanusi. [lo Tteme auccepranun
omyOnvkoBaHa 21 Hay4Has pabota, B ToM yucie 13 HaydHBIX cTaTedl B U3JaHUSX,
PEKOMEHJIOBaHHbIX  Bpicmielt  artectanmoHHOW — komuccuedt — PecryOnmuku
V30ekuctan g MyOiaMKAlMM OCHOBHBIX HAy4HBIX pE3yJbTaTOB JOKTOPCKUX
JUCCepTalnii, U3 HUX § — B 3apyOEKHBIX U 5 — B OTEUECTBEHHBIX JKypHaIax.

Crpykrypa m 00béM auccepranmu. Jluccepramusi COCTOUT U3 BBEICHMS,
TPEX INIaB, 3aKJIIOYEHUS W CIKCKA MCIOJIB30BAHHOM JUTEPATYphl, 00Ul 00BEM
cocrapisieT 147 crpaHuil.

OCHOBHOE COIEP KXAHUE JMCCEPTALIUHN

Bo BBejgeHuM uccepTaliid ONUCAHBI AKTyaJIbHOCTh M HEOOXOAMMOCTH
BbIODAaHHON TEMbI, CTENEeHb €€ W3yYEHHOCTH, PpACKpbIThl LEeNb W 3aJaud
uccleoBaHusl, OOBEKT W mpenMer paboTel. [lokazaHO COOTBETCTBUE TEMBI
MIPUOPUTETHBHIM HANpPABJICHUSIM PAa3BUTUS HAayKM W TexHoioruii B PecryOnuke
V36ekucran. JIaHbl MOSICHEHUS 10 HAYYHOM HOBHU3HE M MPAKTUUECKUM pe3ysibTaTaM
WCCIICZIOBAHUS, PACKpBITA Hay4yHas M MPAKTUYECKas 3HAYMMOCTb IOJTYYEHHBIX
pe3yabTatoB. lIpuBeneHsl CBEAEHHS O BHEIPEHUM PE3YJbTATOB HCCICAOBAaHUS B
MPAKTHKY, arpoOaIiu, OmyO0IMKOBaHHBIX pab0TaxX M CTPYKTYpE TUCCEPTAIIHH.

B nepBoil rnmaBe gucceprauud «OCHOBBI M JBOJIOUMSA CHHXPOHHOIO
NepeBoia» Hapsiay C PACCMOTPEHHEM NOHATHS CUHXPOHHOI'O MEPEBO/A U €0 OCHOB
NpOaHATM3UPOBAHbl 3Tallbl PA3BUTUSL CUHXPOHHOI'O TMEPEBOAA OT MOMEHTA €ro

37



BO3HMKHOBEHUS 10 HACTOSLIETO BPEMEHH. [aKkKe MPOBENEH aHAIN3 TEOPETUUYECKUX
B3MUISZIOB HAa TIOATOTOBKY CHHXPOHHBIX MEPEBOTYUKOB B Y 30€KHCTaHE.

B nepBom maparpade nanHo# 171aBbI «/loHamue CUHXPOHHO20 nepesoda U e2o
OCHOBbLY» TIPUBEJCHBI MHEHUS 3apyOEKHBIX U Y30€KCKUX YUYEHBIX-TIEPEBOJOBEIOB O
MOHATHUY CHHXPOHHOT'O EPEBOJIA U €0 CIEHU(PUIECKUX OCOOCHHOCTSIX.

CHUHXPOHHBIN TMEpPEeBO/I — ATO OAWH W3 CaMbIX CJIOXKHBIX U OBICTPBIX BHJIOB
YCTHOTO TIEPEBOIA, TIPXU KOTOPOM HMH(POPMAIUs OJHOBPEMEHHO BOCTIPHHUMAETCSI Ha
CllyX, oOpabarbIBaeTcs M TYT e Mepenaércss Ha ApyroM sizbike. CHUHXPOHHBIN
NIEpEBOJl B OCHOBHOM HCITOJIL3YETCSl HA MEXKTYHApOIHBIX KOH(DepeHusx, hopymax u
JUIUIOMaTHYECKUX BCTpEYax.

Crnemyer OTMETUTh, YTO CUHXPOHHBIN NEpEeBO/I MPEACTaBISIET COO0M coueTaHue
KOTHUTHUBHBIX, JTUHTBUCTUYECKUX M TEXHOJOTMYECKUX IMPOLECcCcOB. Ero oCHOBHbIE
MEXaHHU3MbI BKIIIOYAIOT B ce0s CIEAyIOIIEee:

@) KpamKo8pemMeHHas NAMAMb,

b) ooHnoepemenHoe gblnonHeHue npoyecco8 CayulaHusl, NOHUMAHUSL U 2080PEHUSL,

C) 6eposmHOCMHOE NPO2HO3UPOBAHUE’,

OnHol U3 BaXKHEUIIINX 0OCOOCHHOCTEN CMHXPOHHOTO TIEpEBO/Ia SIBJISIETCS TO, UTO
B O3TOM TIpOLECCE OAHOBPEMEHHO 3aJ€MCTBOBAaHbl HECKOJBKO KOTHUTHUBHBIX
onepanuii. HecMoTpst Ha TO, 4TO KaXAbld STam BKIIOYAET B CeOsl paznyHbIC
MIPOLIECCHI, BCE OHM HMHTErPUPOBAHBI JJISI JOCTHXKEHHs OOILIEH LEeMu — TOYHOM WU
sbdexTuBHON TiepeAauyn  HMH(OpMAIUM €  HMCXOJIHOTO SI3bIKa Ha  IIEJICBOM.
OrnepaTuBHOCTh, TO €CTh BBIIIOJIHEHHUE MEPEBOJA B PEAIbHOM BPEMEHU, SBIIACTCSA
OJIHOM M3 KJIFOUEBBIX XapPAKTEPUCTUK CUHXPOHHOTO MEPEBOIA.

Kak ormeuana /[.CeneckoBHY, MPOLIECC CHHXPOHHOI'O NIEPEBOIA OJTHOBPEMEHHO
OXBAaTBHIBAET HECKOJIBKO 3TaIOB!

1. Unmennexmyanvroe 6ocnpusimue u aHaIus.

2. Omxaz om 00CI08HOCMU U AKYEHM HA CMBICIL.

3. Coszoanue Ho6020 cucnana na s3vike nepesooa”.,

Bce osTm arambl  OCyHIECTBISIIOTCS OOHOBPEMEHHO, TO €CTh B IpOLECCEe
CUHXPOHHOI'O TEpeBOJa OHM TECHO B3aUMOCBSA3aHbI M IMPOTEKAIOT MapaUIEIbHO.
O} (PEeKTUBHOCTh KaXAOTO M3 3TAlloB HANpSMYIO BIUSET HA YCHEIIHOCTh BCErO
Ipoliecca nepeBoa.

Emé€ onHoli BakHOM OCOOEHHOCTBHIO CHHXPOHHOTO TEpeBOja SBIIECTCS €ro
«HeBO3BpaTUMOCTb» !, TIepeBOMUMK CIBILIMT KaXKIOE€ CIOBO OPaTopa TOJILKO OIHH
pa3, I0JDKEH Cpasy MOHATh €r0 CMBICT U HEMEJUIEHHO MPUCTYIIUTh K TIEPEBOTY.

Muorue uccnenoBatenu, B ToM umucie Caiimon ['appon, Maptun IlukepuHr,
Anexcannp Yepnos, Enena KyOGpsxosa, Mapus Koposkunal? u apyrue, oco6o

*BeposTHOCTHOE IPOrHO3MPOBAHUE B JEATENLHOCTH denoBeka. Ilox pex. .M. ®eiirenbepra, I'.E. Xypasnesa. —
M.: Hayka, 1977. — C. 191.

10seleskovitch D. Interpretation, A Psychological Approach to Translating // Translation. Application and Research.
Ed. by Richard W. Brislin. — N.Y.: Gardner Press, 1976. — P.92 — 115.

11 Tam xe.

12 Garrod S., Pickering M. Why Is Conversation so Easy? // Trends in Cognitive Sciences. 2004. Vol. 8. No.1.;
Chernov G. Message Redundancy and Message Anticipation in Simultaneous Interpretation // Bridging the Gap:
Empirical Research in Simultaneous Interpretation / ed. by S. Lambert, B. Moser-Mercer. Amsterdam - Philadel
phia: John Benjamins, 1994.; Kyopskosa E. C. SI3bik u 3Hanue. Ha myTu monydeHuns 3sHaHui 0 s3bike. YacTu peyn ¢
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NOTYEPKUBAIOT BAKHOCTh YMEHUS M3BJIEKaTh UH(EPEHLIMATbHBIN CMBICI U3 YCTHON
peur B IPOLECCE CHUHXPOHHOrO rnepeBoga. [0 MX MHEHUIO, NMEPEeBOAYUK JIOJDKEH
MPaBWJIbHO TMOHUMAaTh W BOCIPOU3BOJAWTH HE TOJIBKO YCJIBIIAHHBIE CIIOBA, HO U
CKPBITBIE 3HAUEHUSI, HCXO/ISI U3 KOHTEKCTA U CUTYyaIl|H.

Kak ormeuaer P.ne borpanm, B ycroBusix KoH(pEpEHIIMN MPOIIECC CHHXPOHHOTO
mepeBoia NPOSABISAETCA KaK MHTETPATHBHBIA (peHOMEH KomMmyHuKamuu®s, Omn
OTpenensieT KOH(PEpPeHIIMH KaK MPOCTPAHCTBO [UIA JHajora, TA€ SKCHEePThI
00CY>KIal0T ¥ JOCTUTaIOT COTJIACHs 10 BaXKHBIM CTPATErMYECKUM BompocaM. B atom
NPOLECCE CHHXPOHHBIE TMEPEBOMYMKMA BBICTYIIAIOT B  KAYECTBE OCHOBHBIX
MOCPEIHUKOB M WIPAIOT KIIOYEBYIO poiib B obecrieueHUU HPPEKTUBHOTO
B3aUMOJEICTBUS MEK]Ty YUACTHUKAMMU.

OcHOBHBIE aCHEKTHI MTPOLIECCA CUHXPOHHOTO NIEPEBO/Ia BKITFOYAIOT:

a) Hazpy3Ky Ha NAMAMb,

0) pacnpeodenenue BHUMAHU,

8) 8epoAMHOCMHOE NPeocKaanue ciedyrouell 4acmu pedu,

2) Komnpeccuio peyu.

b. OcokumH oOTME4aeT, 4YT0 yMEHHE pPacCHpedcisiTh BHUMAHUE MEXIY
HECKOJIbKUMM  3a/ladyaMH  SIBJIIETCS OJIHMM U3 [IVIaBHBIX KPUTEPUEB PaOOTHI
CUHXpOHHOTO nepeBomuuka'®, IlepeBOMUMK JOKEH YMETh —IPEICKA3IBATE
MOCJIEAYIONINE MBICIH TOBOPSILEr0 Ha OCHOBE JIOTMYECKOro pa3BuTHst peud. K.
MoHauen  Ha3bIBa€T JAaHHBIA Ipouecc «()EHOMEHOM  B3aMMONEHCTBHSI» ™,
NOMUYEPKUBASL, YTO IEPEBOAYUK ITOCPEICTBOM IOHUMAHUSI HU3KOYPOBHEBBIX CUTHAJIOB
croco0eH pacrno3HaBaTh BEICOKOYPOBHEBYIO MHTEHIIUIO.

Bo BTOpom maparpade maHHOW TMaBbl «Pazsumue cUHXpOHHO20 nepesooay
paccMaTpuBaeTCs IBOJIIOLNS U PA3BUTUE CUHXPOHHOTO MIEPEBOJIA OT APEBHUX BPEMEH
JI0 HAIlIUX JTHEH.

Hayunble wuccrnenoBaHuss W MPOBEACHHBIC M3BICKAHUS TOKA3bIBAIOT, YTO
CUHXPOHHBIA TEPEBOJA, KaK CaMOCTOATENbHOE HAalpaBICHUE COBPEMEHHOIO
MEepEeBOIOBEACHUA, MpomENn psia dtanoB pasButuss. B XX Beke cozmgaHue
MEXKIyHApOJIHbIX oOpraHu3anuii, B 4acTtHOCTH, Jlurm Hamuit B 1919 romy wun
Opranmzatmu ~ O0bequHéHHbIX  Hamumit  (OOH) B 1945 romy,  sipko
IPOJEMOHCTPUPOBAIO BO3POCILYIO TMOTPeOHOCT, B HOBHIX BHaax mnepesonal®,

KOTHUTHBHOHN TOuYkM 3peHus. Ponp s3pika B mo3Hanuu mupa. — M., 2004.; Koposkuna M. E., Cemenos A. JI,
PrikoBa I1. A. TlepeBon u kynbTypa: B3auMojelicTBue u B3aumonusiaue / CO6. Te3. IV obmiepoc. Hayd. OHJIAHH-
koH(. ¢ MexayHap. ydactuem (r. Hwxkuamii Hosropox, 10-11 okts6ps 2020 r.) / otB. pen. A. B. Msanos. H.
Hogropox: HI'JTY, 2020.

13 Beaugrande R. Consultations, conferences and proceedings: their role as discourse translation // Language,
discourse and translation in the West and Middle East. — Amsterdam: Benjamins, 1992. — P. 256.

14 Ocokun Bb.A. BeejieH1E B TEOPUIO U MPAKTUKY TIEPEBOIA. [1ePEBOJI TIOUTOIOTMYECKOTO TekcTa. TeopeTnueckue
U MPAaKTUYECKHE OCHOBBI IEPEBOJa C aHTIMHUCKOTO sI3bIKa HA PYCCKHH M C PYCCKOTO sI3bIKa Ha aHIIMHCKHNA. — M.:
POCCIISH, 2008. — C. 152.

15 Monacelli C. Self-preservation in simultaneous interpreting: surviving the role. — Amsterdam: John Benjamins
Publishing Company, 2009. — P. 182.

18 G¢ofurov 1., Mo‘minov O., Qambarov N. Tarjima nazariyasi: Oliy o‘quv yurtlari uchun o‘quv qo‘llanma. — T.:
Tafakkur bo‘stoni, 2012. — B. 168.
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B.MntoxuH oTMeuYaeT 3TH MPOILECChl KaK «...BayKHbIE (aKTOPhI, CIIOCOOCTBOBABIIIME
(pOPMHPOBAHHMIO M PA3BUTUIO CHHXPOHHOTO IIepeBoaa»t’.

AMepHKaHCKHI IpearnpuHUMaTels Jxyapa OUieiiH nepBeiM NPEAIOKIIT HIIEI0
CHUHXPOHHOTO mepeBona’®. OH 3aMeTni, 4To MOC/IeI0BATENBHBIA HEPEBOI, KOTOPHI
TOrAga Mcnojib3oBanu B Jlure Hauwii, 3aHMMaeT CIMIIKOM MHOTO BpeMeHH. UTOOBbI
caenatk mporecc Oonee dddexktuBHBIM, B 1925 Tomy DuneldH NpemyioxKuIT
cekperapuaty Jlurm Harmmii HOBYIO cxeMy: MNEpEeBOJYHMK JODKEH CHUIETh B
crelMaibHON KaOWHe, CIyllaTh pedb BBICTYMAIONIETO IO TeledOoHy M cpa3y ke
TIEpEeBOUTH €& B MUKpopoH™®,

CHHXPOHHBIN TIepeBO/] BIiepBbie ObLT orpodoBaH B 1919 roxy Ha Ilaprkckoit
MupHO# koH(pepernmn?’., V3Ha4aapHO IIpolece IepeBoaa OCyIIECTBIsuICS B Gopme
MOCJIEIOBATEIbHOIO TEPEeBO/Ia, YTO 3aHUMAI0 MHOTO BpPEMEHH M CO3[aBaJIo
HeynoOcTBa st ciayumiareneil. [loatoMy co BpeMeHeM BO3HHMKIA BCE Ooiblas
MOTPEOHOCTh B CUHXPOHHOM TIEPEBOJIE.

B tperbem maparpade mnepBoil riaBbl «Buodvl cuHXpOHHO20 nepesoda u ux
ocobennocmuy»  KilacCU(PUUMPOBAaHbl  BUABl  CHHXPOHHOTO  MEpeBoja U
OXapaKTEepPHU30BaHbI CHIEIUPUUECKUE OCOOEHHOCTH KaX/10r0 BU/IA.

B xoze Hatero vccienoBaHus ObLIO YCTAHOBJIEHO, YTO CUHXPOHHBIN MEPEBO,
B 3aBUCHMOCTH OT OCOOEHHOCTEH MEpPONPUATHUS, KOJUYECTBA YYACTHUKOB U
TEXHUYECKHX  BO3MOXKHOCTEH,  MOApAa3feNsieTcs Ha  CIEAYIOINIME  BUJBL
OJTHOBPEMEHHBIN CHHXPOHHBIN TEPEBO/I, MIYIIyTaX (MEpeBO/| MIEMOTOM), TIEPEBOJL C
JUCTa, CUHXPOHHOE YTEHUE 3apaHee NEpeBEACHHOro Tekcra, CHHXpPOHHO-
nocJieI0BaTeIbHBIN TIEPEBO/T (SIMCconsec).

OnHuM W3 IIaBHBIX MPEUMYIIECTB OJITHOBPEMEHHOI0 CHHXPOHHOI0 NepeBoia
SBJISICTCSI 3HAUMTENIbHAs SKOHOMHS BpeMEHU TMpHu Tmepenade wunHdopmanmu. Kak
ormeyan B. KommuccapoB, ecimu Obl Ha MEXIyHApOJHBIX MEPOMPHUATHIX
MCIOJIb30BAJICS  MOCJIEAOBATENbHBIA TIEPEBOJ, OOIee BpeMsi MPOBEACHHUS TaKUX
COOBITHI1 YBETMUUIIOCH OBI TOYTH BABOE? .,

B Tak Ha3blBa€MOM BHJI€ CHHXPOHHOIO TMEpPEBOJA «IIYHIYTax» (OT
¢paniy3ckoro chuchotage) mepeBoIYHK HE HCHONB3YET CHCIHAIBHYIO KaOWHY, a
paboTaeT, HaxoIsACh PSAAOM cO ciymiareneM. Takoi crnoco0 o0brYHO A(hdeKTUBEH,
KOIJla CHUHXPOHHBIA mepeBof TpedyeTcs Uil HEOOJBIIMX TpPYyNN WM OJHOTO
YeJoBeKa.

Emé onmH BUA CHHXPOHHOIO IEPEBOAA — 3TO UYTEHHE IEPEBOJA C 3apaHee
MOATOTOBJIEHHOT0 TeKcTa. B 3TOM cilydyae nepeBOYUK, HAXOACh B CUHXPOHHOM
KaOWHE, OJHOBPEMEHHO C BBICTYMAIONIUM 3aYUTHIBACT TIEPEBOJI €ro pPEeuu TIo
MOJIrOTOBJIEHHOMY TEKCTY.

OavH U3 BUIOB CUHXPOHHOI'O MEPEBOAA — 3TO MPOLECC CHHXPOHHOI'O YTEHHUS
3apaHee mepeBeAéHHOro Tekcra. Ilo ompenenenuto nepeBoguuiil OOH Jlun

1 Umoxun B.M. CTparerum B CHHXDOHHOM MEPEBOJE (HAa Marepualle aHTJIO-PYyCCKOW M PYCCKO-aHTIIMICKOM
komOumHammii nepesoma): Juc. ... kaHx. ¢wmnon. Hayk. — M.: MockoBckuii Oppnena [pyx0s1 Hapomos
I'ocynapcrBennslit JInarsuctuaeckuii Y auBepcuret, 2001. — C. 106.

18 ram xe. — C. 7.

19 tam xe.

2 Yepnos I'.B. Teopust M NpaKTHKa CHHXPOHHOTO TlepeBoaa. — Mz, 2-e. — M.: Uza-so JIKU, 2007. — C. 5.

2l Komuccapos B.H. Teopus nepeBona (TIMHIBUCTHYECKHE acnieKThl). — M.: Bricmas mxona, 1990. — C. 89.
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BHCCOH, B aMEPMKAHCKOM IPaKTHKE 3TOT crocob HaseiBaroT «Van Doren»?2. Dtor
METO/] IT03BOJISIET CHHXPOHHOMY MEPEBOAYMKY YUTATH TEKCT B COOTBETCTBUU C PEUBIO
BBICTYTAOILIETO.

Bo Bropoil rnaBe aMccepTanMM, O3arJaBiICHHON «JIMHIrBHCTHYeCKHe
TpaHcopManum W MNpodiieMa 3KBUBAJIEHTHOCTH B CHHXPOHHOM IepeBOe»,
paccMaTpuBaeTCsl MOHATHE TpaHCHOpPMALMU B CHHXPOHHOM TEPEBOAE, a TaKXKe
AHATM3UPYIOTCS JIMHIBUCTUYECKHE N3MEHEHUS, BOBHUKAIOIME B NIPOLIECCE NIEPEBO/IA,
uxX (yHKIMOHAIbHAs HEOOXOAUMOCTh U YCJIOBUSI MpUMeHeHus. B dacTHocTH, Ha
OpUMepax  H3y4yaroTCsl TIpamMMaTHYecKHe, JIEKCHYECKHME U CEMAaHTHYECKHE
TpaHchopMaIK, pacKpbIBaeTCs WX POJb B TOYHOW mepeaaye coxaepkanusi. Kpome
TOr0, PACCMaTPUBAIOTCS MPOOJIEMbl 00ECIIeUeHUs] YKBUBAJICHTHOCTU B TIEPEBOJIE U
00OCHOBBIBAIOTCSL CTPATETUH MPEO0TICHUS MEXKbS3IKOBBIX Pa3IMUMil.

[lepBbiii maparpad BTOpOl IiaBbl HaszbIBaeTcsa «llowsamue mpancgopmayuu 8
CUHXPOHHOM nepesole. JeKcudeckue mpancopmayuuy. B HEM paccmarpuBaercs
MOHATHE TpaHCPOpMAalMK, NPUMEHSEMON B IPOLECCE CHHXPOHHOIO MEpPEBOJA, U
OINpeNEsICHUs, JAHHbIE €My Y4Y€HBIMU-TIEPEBOJIOBENAMH, a TAKXKE JIEKCUYECKUE
TpaHc(hopMauK U UX BUABL.

B paznuyHbIx HAyYHBIX UCTOYHUKAX TpaHC(OpMAIMK TPAKTYIOTCS B MEPEBOJIC
no-pasHoMy. B wactHoctu, S.M.Peukep B cBoeit pabore «Teopus mepeBoja u
MEPEBOIYECKAs TPAKTUKA» OIpeeNnseT TpaHCHOpPMAIMIO KaK «3aMEHY SI3bIKOBOM
€IMHUIBI UCXOHOTO SI3bIKA B IMPOIIECCe MepeBojia Ha (GOpMATBHO OTIMYAIOIIYIOCH,
HO COJIEP/KATENIBHO SKBUBAIICHTHYIO €IMHMILY B A3BIKE IIEPEBOIAN ",

B «xnure «Teopus mnepeBojma», HanMCaHHOW Y30€KCKUMHU  YUYEHBIMU-
nepeBonoBenamu  H.KambapoBbiv, O.MymunoBeiM u K.MycaeBbiM, TOIPOOHO
packpbIBaeTcs TOHATHE TpaHchopmarmu U e€ Buabl. [lo uxX MHEHWHIO,
TpaHchOpMaIlMi  BKIIOYAIOT — pa3inyHble TIpaMMaTHUYECKUE U JIGKCUYECKHE
M3MEHEHMsI, KOTOpbIE€ HEOOXOAMMBI ISl aJanTaldd COJEpKaHWs K CTPYKType
y30€KCKOro s3bIKa IpH nepenade cMbicna?t, I1o MX OmpeesieHuIo, «UCTIOIb30BaHNE
TpaHchopManMii MO3BOJSIET CO37aTh HAa HOBOM SI3bIKE TOYHOE M TOHATHOE
COJIEPKAHKE, HE NCKAXKAs CEMAHTUKY MCXOJHOTO TEKCTan?>.

Ha nHam B3m1s171, B poliecce CHHXPOHHOTO MEePeBOia TpaHCHOPMALIUU SBISIFOTCS
OJTHUM M3 OCHOBHBIX IEPEBOJUECKUX MPUEMOB, KOTOPbIE MOMOTAIOT MPEOA0JIETH
pa3uuus MEXAy MCXOAHBIM W TIEPEBOAUMBIM SI3bIKAMH, a TAaKkKe 00ECIEUUBAIOT
nepenady uH(OpPMAaITUK B TUTABHOM U TIOHATHOM (hopMme.

M3meHeHus1, BCTpeyaronyecs: B mpoliecce MepeBo/ia, pa3aesstoTest Ha o0ume 1
cnenmaibabie Tpanchopmarmu. Ecimm obmue TpaHchopMmanuu MexAy S3bIKaMu
OXBaTHIBAIOT YHHUBEPCATHLHBIC W3MEHEHHs, TO CIEIUAIbHBIC TpaHchopMaIuu B
MpoIecce CUHXPOHHOTO MepeBo/ia MPEACTaBIAI0T CO00I M3MEHEHNs, TPUMEHSIEMbIE B
COOTBETCTBYIOIINX CUTYaIUsIX.

Jlexcuueckue mpancghopmayuu. Jlekcuueckue TpanchopMalui HanpaBieHbl Ha
MEPEOCMBICIICHUE 3HAYCHUM B pPEeYM M UX MPABUIBHYIO aJaNTalyio K S3bIKY

22 Buccon JI. CHHXpOHHBIN TIEPEBO/I ¢ PyCCKOTO Ha aHrimiickuii. — M.: P. Banent, 1999. — C. 23.

2 Penkep S1.U. Teopust mepeBosia U nepeBoIMECKas MPakTUka. — M.: MexayHaponbie oTHOmeHus, 1974, — C. 38.
24 Gofurov L., Mo‘minov O., Kambarov N. Tarjima nazariyasi. — Toshkent: Tafakkur-Bo*‘stoni, 2012. — B. 106.

% Tam xe.
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nepeBosia. CUHXPOHHBIE MEPEBOAYMKM IIMPOKO HCHOJB3YIOT Takue NpUEMBI Ha
JTUTUTIOMAaTUYECKUX BCTPEYaX, /i€ BAXKHO TOYHO TepeaaTh TOHKOCTH U OCOOCHHOCTH
peun oparopa.

Mooynayua. Monpyasiiiiss CIy>KUT Ui TepepOpMYyITUPOBAHHS  OTPEICTICHHOM
UIEH WM CONEp)KaHUA C JPYyrodl TOYKKM 3pEHHST WM IIyTeM W3MEHEHUs
rpaMMaTHYECKON CTPYKTYpbl C COXPAaHEHHEM CMBICIA B MPOIECCE CHUHXPOHHOTO
MepeBO/a.

OcHoBHasi 3aaya MOMYJSILMU — TMEpelaTh BBIPAKEHUE WA MPEJIOKEHHUE
UCXOJIHOTO SI3bIKa B Takoil ¢opMe Ha S3bIKE MEpPEeBOJIa, YTOObI OHO ObUIO MOHSITHO
CIIyIIATENIIM U COOTBETCTBOBAJIO KOHTEKCTY. B CHHXpOHHOM miepeBojie ATOT MPUEM
O0COOEHHO 4YacTO HCIIOJIb3YEeTCS JUIs TOro, 4ToObl crenarh uHopMmaluio Ooee
JIOCTYITHOM ¥ TIOHSITHOM ayAUTOPHH.

Hanpumep, Ha ricxomHoM si3bike (aHrmmiickom): «\We must be united. We have
seen, when countries go in their own direction, the virus goes in every direction»?®.

S3pik mepeBoaa ((ppaniry3ckuii): «Nous devons étre unis. Nous avons vu que
lorsque les pays suivent leur propre direction, le virus se propage partout».

SI3pik mepeBoma (y30ekckuii): «Biz birlashishimiz kerak. Mamlakatlar alohida
vo ‘nalishda harakat gilsalar, virus hamma joyga tarqaladi».

Awnrmnmiickoe Beipakenue «the virus goes in every direction» u dpaniry3ckoe «le
virus se propage partouty mpu JOCJIOBHOM II€pPEeBOJIC HA Y30CKCKHU SI3BIK MOTYT
BbI3BaTh HEACHOCTb. Hampumep, OyKBaJbHBIM MepeBOJ 3Bydall Obl KaK «8upyc
08UIICEMCS 80 8Ce HANPABIECHUA» VI «BUPYC PACNPOCMPAHAEMCS N0 8CEM NYMAMY,
YTO HEECTECTBEHHO IS y30eKCKoro si3bika. CoxpaHsis 0OIIui CMBICT, Ha y30€KCKOM
ATO BBIpaXKaeTCsl Kak «virus hamma joyga tarqaladiy («supyc pacnpocmparsemcs
noscrodyy»). Taxkoil BapuaHT JeNaeT CMBICI TOHSTHBIM W €CTECTBEHHBIM IS
ciaymarensi. Ecnum paccMaTpuBaTh 3TO ¢ TOYKH 3PEHUS JIGKCHUECKOM Mepenadu, TO
XOTsI BeIpakeHHsS «JOes Iin every directiony u «Se propage partouty mo cmeicy
COBMAJIAIOT, JJIs1 HAaMOOJIee SICHOTO U MTPOCTOTO BOCIPUSTHS Ha Y30EKCKOM SI3bIKE MX
HeoOxomuMo  ympocTuTh. (CrenoBaTeNbHO, MBI CYUTAEM, YTO IOCPEICTBOM
MOAYJISIIUM  3/1€Ch  CO3[A€TCS  €CTECTBEHHBIM  TEpeBOJ  JUIS  CIyIaTessl.
Konkpemusayus: 310 mpolecc 3aMeHbl HIMPOKUX WM OOIIMX IO 3HAYEHUIO CJIOB
HCXOJTHOTO $I3bIKa Ha 0oJiee TOUHBIE, MTOJIHBIE U TIOHITHBIE CJI0BA B SI3BIKE MEPEBOJIA C
y4€TOM KOHTEKCTa. B mpoliecce CHHXpPOHHOTO TMEpeBOAa MEPEBOTYUK JODKECH
KOHKPETU3UPOBATH OOIIUE CIIOBA MCXOHOTO SI3bIKA B 3aBUCUMOCTH OT TPEOOBaHUI
CUTYyallUU.

Hanpuwmep,

Ha UCXOJHOM s3bIke (aHrmuiickom): «In many places, the pandemic coupled with
conflict and disruption is dealing crippling blows to food security»?’.

CunxpoHHbBIN mepeBo (Ha (paHiy3ckuii s3bIK): «Dans de nombreux endroits,
la pandémie, associée aux conflits et aux perturbations, porte de graves coups a la
securité alimentairey.

% Address to the Opening of the General Debate of the 75th Session of the General Assembly //
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2020-09-22/address-the-opening-of-the-general-debate-of-the-75th-
session-of-the-general-assembly#:~:text=Ant6ni0%20Guterres.make%20sure%20we%20choose%20wisel

27 TaM xe.
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CuHXpOHHBIN miepeBo] (Ha y30eKCKkuil si3bIK): «Ko plab joylarda koronavirus
pandemiyasi, mojarolar va beqgarorlik ozig-ovgat xavfsizligiga jiddiy zarar
yetkazmoqday.

Tepmunnl «the pandemicy u «la pandémie» B anTIHMIACKOM M (PAHITY3CKOM
sI3bIKaX 0003HAYAIOT OOIIIYFO MAaHJAEMHUI0. XOTs OYKBAIBHO €r0 MOYKHO ITEPEBECTH KaK
«nandemusd), 37€Ch IEPEBOUMK MPUMEHHIII KOHKPETU3UPYIOIIYIO TpaHC(HOPMAIIHIO U
nepenan Kak «nardemusi Koporasupyca». [1ocpeacTBOM HCTIONB30BaHHS JIaHHOTO
TEPMUHA, JUIS CIyIIaTeneil KOHTEKCT CTai Ooiee ICHBIM F TTOHSATHBIM.

Bo Bropom maparpade Bropoit THaBel «OcobenHOCmU — NpUMEHeHUs]
SPAMMAMUYECKUX —~ MpaHcopmayuti. 6  CUHXPOHHOM  Nepesode»  OCBEIICHBI
O0COOCHHOCTH HCTIOJNB30BaHUSI TpaMMaTHYeCKUX TpaHchopMmalnuii B Ipolecce
CHHXPOHHOTO TIEPEBO/IA.

B mpomecce CHHXpOHHOTO TIEpEBOJA, COXPaHSIS CMBICT  HMCXOIHOTO
NIPE/UIOKCHHS, €r0 BHYTPEHHSSI CTPYKTYpa, TO €CTh MOPSIOK M (PYHKIIUHM UICHOB
NIPE/UIOKCHHS, U3MEHSETCS B COOTBETCTBHM C CHHTAaKCHUCCKMMH HOPMaMHM S3bIKa
MepeBojia. ITOT MPOIECC HA3BIBACTCS MEPECTAHOBKON WICHOB MPEIOKEHUS (0IHA U3
dbopMm rpammaTtuueckoi TpaHchopmanuu). [Ipu sToM moANexaiee, CKazyemoe,
JIOTIOJTHEHUE, ONPEICIICHIE WM OOCTOSTEIIECTBO MOTYT MEHSTH CBOM ITO3UIIMH WM
JaKe TIPeBpalaThCs B JAPYTOM THUI WICHA MpeIokeHus. Takue n3MEHEHHsT OOBITHO
HCOOXOMUMBI ISl  y4éTa pa3iMuuid B TIOPSJIKE CIIOB  MEXKIY  SI3BIKAMH,
CTHJIMCTHYECKIX OCOOCHHOCTEH M 00eCTICUeHHST €CTECTBEHHOCTH PEYH.

Hamnpumep,

Ha UCXOHOM si3bike (aHrmmiickom): «Millions of people in South Sudan face the
risk of famine»?.

Cunxponnbiii iepeBos (Ha (paniry3ckuii s3bIk): «Des millions de personnes au
Soudan du Sud risquent la faminex.

CuHXpOHHBIN TepeBo]] Ha Yy30ekckuil s3bIk: «Janubiy Sudanda millionlab
insonlar ocharchilik xavfi ostida golmogdan.

B naHHOM TIpemioKeHWH B aHIIMHCKOM si3bike mojyreskariee — «Millions of
people» — crout B Havane npemioxkenus, a «face the risk of faminey BemmomHseT
(YHKIHIO CKa3yeMoro, 0003Havast JeicTBUE.

Bo ¢panirysckom si3bike ocHoBHOe moyiexariee — «Des millions de personnes
au Soudan du Sud» — Takke HaxOmUTCS B Hauyayle MPEUIOKCHHUS, a JICHCTBHE
BBIPXKEHO depe3 rimaroi «risquenty. ITopsmok CI0B CyIIECTBEHHO HE W3MEHHIICS,
OJTHAKO J100aBJICHBI TIpaMMaTH4eCKue (OPMBI M OKOHYAHUS, XapaKTepHBIC IS
(paHITy3CKOTO SI3bIKA.

[Tpunarounble TPEAIOKESHNS, OCOOCHHO B AaHIJIOCAKCOHCKOM CTHJIE, YacToO
BBIPAKAIOTCS TIOJHBIMU TIPEUIOKECHUSIMHU, Haripumep: ‘“‘The countries that were
affected by the crisis...”. OgHaKO B SI3bIKE MEPEBOJA, HATIPUMEP, B Y30EKCKOM WA
(paHIry3cKOM, BO3HHKAET HEOOXOAMMOCTb MEPEaTh 3Ty CTPYKTYpY B Oosiee mpocToi
dopme. [ToaTOMy Takue MpeIIoKEeHUS YaCTO 3aMCHSIOTCS IPUIACTHBIME 000pOTaMHU

28 Address to the Opening of the General Debate of the 75th Session of the General Assembly //
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2020-09-22/address-the-opening-of-the-general-debate-of-the-75th-
session-of-the-general-assembly#:~:text=Ant6nio%20Guterres,make%20sure%20we%20choose%20wisely
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(HampuMep, C OKOHYaHWSAMHU -Qan/-gana/-lgan), npemIOKHBIMU KOHCTPYKIIUSIMU
(“due to”, “because of” - “‘tufayli”’), AIMECHHBIMU COYCTAHUSMHU WM BBOJIHBIMH
KOHCTPYKITUSIMH (Hanpumep, “the fact that...”).

Emg onun nmpumep,

Ha HcxogHoM s3bike (anrimiickom): We must support the countries that have
been most affected by the crisis?.

CunxpoHHbIN niepeBoj (Ha ¢paniry3ckuid s361K): Nous devons soutenir les pays
les plus touchés par la crise.

CunxpoHHbiii mepeBoj; (Ha y30ekcKuil s3bIK): Biz ingirozdan eng ko'p jabr
ko ‘rgan mamlakatlarni go ‘llab-quvvatlashimiz kerak.

AHrIMiickoe BbIpakeHue ‘‘that have been most affected by the crisis” — 310
NPEUIOKEHUE C ONPEAETUTEIBHBIM MPUAATOUHBIM, OTHOCAIIEECS K CIOBY ‘‘countries”
U YTOUHSIOIIEE €TO.

B nporiecce CHHXPOHHOTO nepeBoa JIEKCUKO-TPaMMaTUIECKIE
TpaHCOPMAITUH CIYy)KaT OCHOBHBIM HWHCTPYMEHTOM JJisI TPEOAOJICHUS pa3IdIuid
MEXTy TPAMMaTHYECKUMH U JIEKCHIECKUMHI HOPMaMU 000MX SI3BIKOB.

B Ttperbem mnaparpade naHHOM TIJIaBBl «3adaua 6wvibopa dKeuaneHma 8
NPAKmuKe CUHXPOHHO2O Nepeeooay PacCMaTPUBAETCS OJHA W3 OCHOBHBIX 3ajad
MIEPEeBOTUMKA B MPOLIECCEe CHHXPOHHOTO TIepeBoia — 00ecreueHne SKBUBAICHTHOCTH,
a TarxoKe CTPaTeruy MepeBoIYMKa ISl €€ TOCTHIKEHUSL.

OKBHUBAJIEHTHOCTb B CHHXPOHHOM TIEpEBOAEC IO3BOJSIET  IEpe/iaBaTh
UHQOpPMAIMIO HE TOJBKO HA CEMAaHTHMYECKOM YpPOBHE, HO M C YYETOM
NparMaT4ecKux, (YHKIMOHATIBHBIX W KOMMYHHUKAaTHBHBIX acmekToB. Ecmu
HKBUBAJICHTHOCTh HE OOECIEYEHa, ayJIUTOpUs MOXKET HENpPaBUJIbHO TMOHSTH LEIb
BBICKA3bIBAHUS WM JaXE HWCKa3UThb €ro CMbICI. OJTO OCOOEHHO KpPUTHYHO B
NOJIUTUYECKUX  peyax, JUIUIOMAaTUYeCKUX  IEeperoBopax Wid  MyOJIMYHBIX
BBICTYIUICHUSIX, TA€ TMOM0OHBIE OMMOKA MOTYT TIPUBECTH K CEpbE3HBIM
MIOCTIEZICTBHUSIM.

[To Muennro M.S.CBriHra, B CHHXpOHHOM TIEPEBOJE IMEPEN NMEPEBOAUNKOM
CTOSIT JIB€ OCHOBHBIE ONACHOCTH: TIE€pBasi — Upe3MepHasi CB000/1a, TO €CTh CIIUIIKOM
CHJIbHOE OTJAJICHHE OT MCXOIHOTO TEKCTa; BTOpas — OyKBaIM3M, TO €CTh W3JIHIITHEE
CIIeJIOBaHKE JOCIOBHOMY HepeBoay-C. Bo BTOpOM Cllydae CHHXPOHHBIN MEPEBOIUMK
HACTOJIbKO TIPUBS3BIBACTCA K CTPYKTYpe M JIEKCHKE HCXOJHON pPEYH, YTO STO
NPUBOJUT K CHI)KEHHUIO KOMMYHHKAaTHBHOTO 3((eKTa, HESICHOMY BBIPAXKECHHUIO
CMBICJIa WK JaXKe K HeIOTIOHMMaHHIO CO CTOPOHBI citymaresieid. B Takux nepeBogax
ayauTopusi JUOO «CMYTHO TIOHMMAeT» pedb, JTUOO0 HEe BOCIPUHUMAET €&
AOMOLIMOHAIBHO, [IOTOMY YTO OHA KaXKETCs 4y>KOM U HCKYCCTBEHHOM.

B mpakTtuke CHHXpOHHOTO TepeBOAa MEPEeBOJYMK CTPEMHTCS TMepeaarb He
TOJBKO JIMHTBUCTUYECKYI0 HMH(OpMAIMIO, HO W BO3JCHUCTBHE, 1I€Jdb U KOHTEKCT
MCXOTHON pedM Ha si3bIke mepeBoaa. OmHaKo B 3TOM IMPOIECCE YacTO BO3ZHHKAET
NPOTUBOPEUNE MEXKIY JABYMs OCHOBHBIMH TpPEOOBAaHUSMHU — KOMMYHHUKATHBHO-

2 Tam xe.

%0 [punnuar M.S. HexoTopble HOJI0XKEHHs TEOPHH IIEPEBOA U UX MECTO B IIPENOJABAHMU HHOCTPAHHOIO S3bIKA
Hay4YHBIM paboTHHKaM // MeToauka u muHreuctuka. — M., 1981. — C. 21.
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(YHKIIMOHAILHOW SKBHBAJCHTHOCTHIO U CEMaHTHKO-CTPYKTYPHBIM CXOJICTBOM.
UpesmepHOEe CleJOBaHHE JOCIOBHOMY TII€PEBOY MOXKET NPUBECTH K TMOTEpE
BO3CUCTBUS HCXOTHOW PEUYM, a U3JIUIIHSASL CBOOOAA — K UCKAKEHUIO €€ CMBICIIA.

s mommeprkaHusi 3TOoro OanmaHca CHUHXPOHHBIA TEPEBOAYMK HCIOIB3YET
pa3u4HbIe TIEPEBOAUECKUE TpaHChOpMAIMK — TPaMMAaTHYECKHUEe, JIEKCHUYECKHE,
CEMAHTUYECKHE N3MEHEHHUS.

A) Buipazumenvhas memacghopa u adanmayus.

Ha ucxoonom szvike (amenuiickom). “In a world turned upside down, this
General Assembly Hall is among the strangest sights of all. "3

CunxpoHHbiii iepeBoa (Ha (paHIy3cKuil s13bIK). “Dans un monde bouleversé,
cette salle de I’Assemblée générale est |'un des spectacles les plus étranges.”

CunxponHblii mepeBon (Ha y30ekckuil s3bIK): “Dunyo tubdan o zgargan bir
paytda BMT Bosh Assambleyasi zali eng g ‘alati manzaralardan biriga aylangan.”

B nmanHOM ciydae aHrimiickoe BbIpakeHue «turned upside downy mpu
JIOCTIOBHOM TIEPEBOJIE («MUD, NEPEGEPHYMbILL 86ePX OHOM») MOKET OBITh HETIOHSTHO
CIyIIATeNI0 B CHHXPOHHOM IepeBose. Bo ¢paHIry3ckoM MepeBojie MCIONb3yeTCs
CIIOBO «bouleversé», 4To sABIsETCS NMpUMEpOM anantaiuu. B y30ekckoMm mepeBojie
TaK)Ke MPUMEHSIETCS ajlanTaius — «tubdan o ‘zgargan» («KapOuHanbHO UBMEHUNICAY),
YTO IMO3BOJISET MOJTHOCTBIO U €CTECTBEHHO TIEPEIaTh CMBICIT.

Taxoli momxo/ 1a€T MepeBOIUKY BO3MOKHOCTh COXPAaHUTh SKCITPECCUBHOCT U
AMOLIMOHATIPHOE BO3JICHCTBUE OpUTMHANA, CO3/laBasi IMPU OSTOM TMOHSATHBIA U
NpUeMJIEMbIM  JIUIsT  choymaTenss TepeBoa. Takum  o0pa3oMm, € MOMOIIBIO
CEMAaHTUYECKUX TpaHcPopmaiuii 1ocTuraeTcsi GyHKIIMOHAIbHAS SKBUBAJICHTHOCTb.

B) Coxpanenue u ycunenue cmuicina (unmencuguxayusi)

Ha UcxoO0HoM si3bike (anenutickom): “Our planet is burning

CunxpoHHBIN nepeBoj (Ha dpaniry3ckuit s361k): “Notre planete brile”

CunxpoHHBI TiepeBon (Ha y30ekckwii s3bIK): “Sayyoramiz olov ichra
yonmogqgda”’

B y306ekckoM CHHXpOHHOM TIepeBOjIe ObliIa UCIIOB30BaHa CTPATEeTUs YCHUIICHUS:
Metadopa «olov ichray («8 ocHey) TPUAAET BBICKA3bIBAHUIO  OOJBIIIYIO
BBIPA3UTEIILHOCTD. TaKasi SMOITMOHATBHAS aanTaIlis IPUMEHSETCS IJIS TOTO, YTOOBI
BbI3BaTh Yy CIyIIATeNs CHUJIBHOE BIIEYATIICHHEC W TPEBOTY, a TaKKE COXPAHUTHh
BBIPA3UTEIILHOCT, peYW. B MaHHOM Cllydae MEepeBOJYMK HE TOJBKO COXpPaHHII
WCXOJHBIN CMBICII, HO M YCWJIMJI €T0 BO3JICHCTBHE, CAETaB NepeBo/1 OoJiee OIU3KUM U
TIOHSTHBIM JUTS Y AUTOPHH.

C) Cokpawerue u nepecmpouxa

Ha ucxoonom ssvike (amenuvickom): “We must act in solidarity. Far too little
assistance has been extended to countries with the fewest capacities to face the
challenge. ®

2532

31 Address to the Opening of the General Debate of the 75th Session of the General Assembly //
https://www.un.org/sg/en/content/sg/speeches/2020-09-22/address-the-opening-of-the-general-debate-of-the-75th-

session-of-the-general-assembly#:~:text=Ant6ni0%20Guterres.make%20sure%20we%20choose%20wisel

32 Tam xe.

33 Tam xe.
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CunxponHblii iepeBoj (Ha (paHity3ckuii s3bIK). “Nous devons faire preuve de
solidarité. Bien trop peu d’aide a été apportée aux pays les moins équipés pour
relever le defi.”

CunxpoHHbIi niepeBox (Ha y30ekckuii si3bIK). “Keling, hamjihatlikda harakat
qilaylik. Imkoniyati cheklangan davlatlarga yetarli yordam ko ‘rsatilmayapti.”

Ecnu cuHXpOHHBIM TiepeBOAUMK OyneT MEepeBOIUTh TaKue MPEATIOKESHUS
MOJTHOCTBIO U JIOCTIOBHO, TIEPEBOJ] MOXKET 3aTSHYTbCSA, U MEPEBOJUMK PHUCKYET HE
yCIBIIATh CIAEAYIONIYI0 YacTh MCXOJHOTO BbICKa3biBaHuA. [loaToMy mnepeBogunKku
YacTO COKpAILAIOT TEKCT, MCIOJIb3YS NPUEM PEAYKIMU: OHHU TEpPefaroT TOJIbKO
OCHOBHOE COJIEp>KaHUEe, ONITUMU3UPYS CTPYKTYPY BbICKa3biBaHus. [Ipu 3ToM cMbICI
HE TepsieTcs, HO TIEPEeBOJ CTAHOBUTCSA O00Jiee KOMIAKTHBIM W YIOOHBIM ISt
BOCTIPUSITHSL.

B Takux ciaydasx MeXIy HCXOJHOM U MEpPEeBENEHHOM peubl0 HAOIIONAOTCS
CIIEYIOIINE Pa3IAIHSA:

OTCYTCTBHE TPSAMOTO COOTBETCTBHSI MEXAY JIEKCHYECKUMH €IUHHUIAMH |
CHUHTAKCUYCCKUMH CTPYKTypaMH;

pa3nuums B CTETIEHH JIOTHYECKOHN CBSA3HOCTU HH(OPMAIINH;

OTCYTCTBHE TIOJTHOTO CEMAHTHYECKOTO SKBHBAJIICHTA B BBIPAKEHUSIX, OIHAKO
OOIIMIA CMBICH COXPAHSETCSL.

[Ipu paboTe ¢ enuHUIIAMH, HE WMEIOIIMMU JKBHUBAJCHTOB B CHHXPOHHOM
HEepeBOJe, IEPEBOJAYMK CTAJIKUBACTCA, B OCHOBHOM, C JBYMsS OCHOBHBIMHU
npobIeMaMu:

1. B ueneBoM s3bIKE OTCYTCTBYET (PYHKIIMOHAJILHO WM CEMaHTHUYECKU
AKBUBAJICHTHAS €TUHUIIA.

B Takoii curyanuu TIEpEeBOMYMK BBIHYXKIEH WCIOJIB30BATh Pa3IUYHbIC
CTpaTeTUM — OIMCATENbHBIA TEPEeBO, alanTallli0, TPAHCKPHUIIIUIO WM KpaTKoe
nosicHeHne B TekcTe. OpHAaKO B YCIOBUSX CHHXPOHHOTO TIepeBOAa H3-3a
OTpaHUYCHHUS TI0 BPEMEHN BO3MOKHOCTH JJIs1 pa3bsICHEHHI KpaitHe OTpaHUYCHBI.

2. CIOXHOCTh ~ COXPaHEHHMS  HAIMOHAILHO-MICOJOTMYECKON  CTIeIU(HUKH
€TUHUIIBL.

Ecnu mepeBoquMK 3aMeHSIET TaKylO €IMHHUIYy Ha OOIee WM HEHTpaabHOE
CJIOBO, TepsieTCAd €€ OHTHOKYJBTYPHOE 3HAYEHUE W MCTOPUYECKH KojopuT. B
pe3ynbTaTe CHM)KAeTCS BO3JCHCTBHE HMCXOTHOTO BBICKA3bIBAHMSA Ha ayIUTOPHIO
LIEJIEBOTO SI3bIKA.

B cunxpoHHOM miepeBojie Uil Mepeaun eIUHMII, He MMEIOIINX SKBUBAJICHTOB,
1eJIECO00Pa3HO UCTIONIB30BATh CIIETYIOIIUE TPUEMBI:

(YHKIIMOHATILHBIA IKBUBAICHT MO CMBICTY. B 3TOM ciydae mepeBoauuK He
MEPEBONUT €TUHUITY OYKBAIBHO, a TIOJIOMPAECT BBIPAKECHUE UM CTPYKTYPY, KOTOPHIC
BBITTOJTHSIOT TY k€ (DYHKITHIO U JIETKO BOCTIPUHUMAIOTCS Ay TUTOPHEIH;

nepenava uepe3 MHOTO3HAYHOE MOHATHE. VIcmonb3yeTcs CIIoBO, KOTOpOe MaéT
oO11iee npeAcTaBieHue, OTpaXxasi He KOHKPETHYIO peanio, a e€ (yHKITHUIO.

omucaTeNbHBIA TepeBoA. Ecnm i croBa HET KPaTKOTO aHajlora, OHO
nepenaérces B BUE KOPOTKOTO MOSICHEHHSI WITH OTIHCAHMS,
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JIOKANM3alysl WK afganranus. EquHAnEG 3aMEeHsIeTCsl 2JIEMEHTOM, XapaKTEPHBIM
IS 1IEJIEBOTO SI3bIKA U BHITTIOJIHSAIONIMM aHAJIOTHYHYIO (DYHKIIHUIO.

[To3aTOoMy, CTaIKUBasCh C €IMHULAMH, HE UMEIOUIMMH 3KBUBAJIEHTOB B LIEJIEBOM
A3BIKE, CUHXPOHHBIA IEPEBOJYMK B IPOLIECCE MEPEBOAA HCIIONIB3YET CIIEAYIOIINE

[IPUEMBI:
1) 3amena peanus peanuem.
Harpumep:

“JCPOA” — Joint Comprehensive Plan of Action (anrmn.) Accord de Vienne (¢p.)**

Vena kelishuvi (y30.)

B nepeBoze peun 3.MakpoHa CHHXPOHHBIN MEPEBOUMK UCIIOIB30BaANl HA3BaHUE
«Vena kelishuviy (Bencrxoe coenawenue) nns nepenaun peanust JCPOA. Taxas
3aMeHa YMECTHA Jyiid (PpaHIly3CKOM WM y30€KCKOM ayJTUTOPHH, JJISi KOTOPBIX 3TO
Ha3BaHUE 3HAKOMO, OJIHAKO JIJIsl aHIJIOS3bIUHBIX ciiymiaTteneit abopesuatypa JCPOA
MOJKET OBITh MEHEE TIOHATHOU U BBI3BATH OIPEICIEHHBIC TPYHOCTH B BOCIIPHSITHH.

2) llepeoaua c nomowbio 61U3K020 NO CMBICTY CNOBA.

Hanmpumep, 11 eaumHunsl 63 OpsMoro SkeuBaieHta: Cotton  slavery®
» Aurmuiickuii: cotton slavery

* V30ekckuid: paxta qulligi

» Opanirysckuii: esclavage du coton

Tepmun «cotton slavery», oOmamarommii UCTOPHYECKUM € KYJIBTYPHBIM
3Ha4YeHueM, ObUT ucnoib3oBan 1. Mup3uéenbiM B cBoeit peunt Ha TpuOyHe OOH. B
CUHXPOHHOM TIepeBOjie OH ObUT TepefaH Kak «paxta qulligi», TO ecTb BBIOpAHO
OJM3KOE MO CMBICITY W BBIPA3UTEIbHOE BbIpaxkeHue. [Ipu 3TOM >MOILMOHATIBLHOE
BO3/ICHICTBUE OpUTHHAJIA OBLJIO COXPAHEHO.

3) Onucamenvhwiil (IKCNIUKAMUBHDBLLL) NEPeBOO.

Enmnanna 6e3 sxBuBanenTa: Mehr operation®

» Anrmmickuit: Mehr operation — a humanitarian repatriation mission

» V30ekckuii. Mehr operatsiyasi — insonparvarlik asosida ayol va bolalarni
vatanga gaytarish jarayoni

» OpaHiy3ckuil: opération Mehr, une mission de rapatriement humanitaire

B nmanHOM ciydyae WCHoONb3yeTcs MOSCHUTEIbHBIA mepeBoa. CioBo «Mehry
MMEET ONpeNelEHHOE 3HAueHHE Ha Y30€KCKOM SI3bIKE, HO JUIsi WHOCTpPaHHOU
aynutopurd OHO HescHO. IloaToMy B mepeBojie maércsi MoJpoOHOE OOBsSCHEHUE,
YTOOBI CIYIIATEIH MOHSUTH CYTh ¥ TYMaHUTAPHBIN XapaKTep ATOM Oneparium.

4) Konmexcmyanvhas 3amena.

Enmnanua 6e3 sxsusanenTa; Samarkand — place of dialogue®’

 Aarmumiickuit: Samarkand — a place of dialogue

* dpaniy3ckuit: Samarcande — carrefour du dialogue

* V30ekckwuii: Samargand — mulogot markazi

34 The address of Emmanuel Macron, President of the French Republic, of the General Debate of the 75th Session of
the General Assembly // https://webtv.un.org/en/asset/k1qg/k1gbolmmk2

% Beicrynnenue Tlpesunenta PecnyGnuku Y3s6exucran [llakara Mupsuéesa na 78-if ceccun OOH 20 cenrsOps
2023 roxa // https://www.youtube.com/watch?v=twigHyUmjio

36 Tam xe.

37 Tam xe.
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B nmanHom ciywae cnoBo «carrefour» (nepexpécmox) Bo (dpaHiry3ckoM
MIEPEeBO/IE UCTIONB3YETCsl Kak MeTadopa, 4ToObl MOAYEPKHYTh 3HaueHne CamapkaHaa
Kak IIeHTpa BCTped W oOMeHa MHeHusiMH. Takum oOpaszom, cioBo “place” Obu1O
3aMEHEHO Ha 0osiee IMOIMOHAJIBHO OKpAIICHHOE BBIPAKEHHE, COOTBETCTBYIOIIEE
KOHTEKCTY, — BBIOPaH KOHTEKCTyaJTbHBIN YKBUBAJICHT.

5) Co3zoanue nHeonozusma

Ennnauia 6e3 sxBuBanienra: New Uzbekista

* V30ekckuii (opurunan): Biz Yangi O ‘zbekistonni barpo etmogdamiz.

 Aurmmiickuii (mepeBon): We are creating New Uzbekistan...

B peun III. MupsuéeBa Boipaxkenue «Yangi O ‘zbekiston» BnepBble ObLIO
UCMOJIb30BAaHO KaK HOBOE MOHATHE, KOTOPOE Ui Y30EKCKOW ayJAMTOPUH TOHSTHO.
JUJ1s1 aHTTIOSI3BIYHBIX WJTH IPYTUX MHOCTPAHHBIX YUYACTHUKOB JJAHHOE CIIOBOCOYETAHHE
3BYYHT KaK HEOJIOTU3M, ITOCKOJIbKY OHU 3HAKOMBI C Ha3BaHUEM CTPAHbI, HO BIIEPBBIC
crelmat BeipakeHne «New Uzbekistany». ITO MOXKET BbI3BaTh aCCOIMALIMU C HOBBIM
rOCyapCTBOM WM opraHu3anned. [103ToMy CHHXPOHHBIN NEPEBOIYUK NEPETAT ITO
BBIPAKEHHE KATBKOM, TEM CaMbIM CO3/IaB HEOJIOTU3M H B SI3bIKE MIEPEBO/IA.

B zakmounTensHOM rmaBe wuccienoBaHus «CpaBHMTENbHBIH — aHAJIM3
Tpancopmaluii B CHHXPOHHBIX NEePeBOAAX HA AHIVIMHCKOM, (paHIy3CKOM H
y30€KCKOM  SI3bIKAX»  IIPOBOJUTCS  COINOCTABUTEIbHBIA  aHAIW3  BUIOB
JMHTBUCTHYECKUX TpaHcPopMmanuii, TPUMEHSIEMBIX B CHHXPOHHBIX IIEpEBOJIAX
MEXIy OSTUMHU s3blkamMu. TpaHcpopmanmy B KaKIOW M3 TPEX SI3BIKOBBIX Tap
(Y30€eKCKO-aHTJIUHCKOM, (bpaHIy3CcKO-y30€KCKOH, aHrJ10-(pPaHILy3CKOM)
paccMaTpUBalOTCA € Y4ETOM KOHTEKCTAa M PACKPBIBAIOTCS CHOCOOBI OOecTedeHus
AKBUBAJICHTHOCTH C TTOMOIIIBIO 3TUX TpaHChHOpMaITHii.

B nepBom maparpade maHHOI T71aBbI, 03arjiaBleHHON «Bompockl mpuMeHeHHS
TpaHchopMaIii Py CUHXPOHHOM TIEPEBO/IC MEXKIY Y30€KCKMM W aHTJIMACKUM
S3bIKAMI», Ha OCHOBE KOHKPETHBIX IMPHMEPOB OCYIIECTBISIETCS aHAINW3 BOIpPOCa
MCTIOJIb30BaHUsI TPAHC(HOPMAIIMOHHBIX MTPUEMOB B MIPOIIECCE CHHXPOHHOTO TEPEBOA
MEXTy Y30CKCKUM U aHTJIMACKUM SI3BIKAMH.

B mporniecce 1100010 CHHXpOHHOTO TIEPEBOA PA3IUYHS B CTPYKTYpE, CTUIICBOM
BBIDQKCHUU W CEMAHTUYCCKUX CHUCTEMaxX S3BIKOB HEM30EKHO TPUBOMAT K
orpeeNeHHbIM TpaHchopmarusiM. OCOOEHHO 3TO MPOSBIAETCS MPH TIEPEBOAC MEKIY
armTFOTHHATHBHBIM y30€KCKUM SI3BIKOM M aHAJTMTHUYECKUM aHTIIMACKAM SI3BIKOM, TIIE
CMBIC]T YaCTO BBIPAKAETCSI TTOCPEICTBOM CTPOTOTO TMOpsaka cioB. M3BecTHO, 4TO B
y30€KCKOM SI3bIKE MOPSIOK CJIOB OTHOCUTEIBHO CBOOOJEH, a TIpamMMaTh4yecKue
3HAUEHUsS TepearoTcs ¢ ToMomblo addUKCOB, YTO 00ecreurnBacT OOJIBIIYIO
BapUATUBHOCTh CHHTAKCHUYECKUX KOHCTPYKIIUH.

Harmpumep,

Ha ucxomnom si3wike (y30ekckuil): Bizning bosh magsadimiz 2030-yilga qadar
bu ko ‘rsatkichni yana 2 barobarga oshirishdir®.

n38
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CuHXpOHHBIN TiepeBoa (Ha aHmuiickuid): Our main objective is to double this
figure by 2030.

B sTOoM mpuMepe mepeBOmMUHK YIIET OT JOCIOBHOTO TEPEBOA W C TTOMOIIBIO
rpamMmaru4eckoil Tpancopmaimu caenan (pasy kopode W moHsTHee. Eciam Ha
y30€KCKOM 3TO BbIpa)kaeTcsi KOHCTPYKIUeEH «bosh magsadimiz — ...dir» (naw enaenas
yenp — ...), TO HA QHDIUKACKOM 3TO 3BYUYUT Kak «Our main objective is to...», 4TO
MTOJTHOCTBHIO COOTBETCTBYET SI3HIKOBHIM HOPMaM.

Kpome Toro, 3aecy ucmonb30BaHa JIEKCHUKO-TpaMMaTHyecKasi TpaHchopMalus:
aHruiickoe «double this figurey niepeBENCHO KaK «ygenuuums 3my yugpy ewé 6 0ea
paza». B aHmMiicKOM Ui 3TOTO JIOCTarOYHO OJHOTo ciioBa — «doubley», a Ha
y30€KCKOM CMBICIT PacKpbIBaeTCsl 4epe3 IIeJloe CioBocoueTaHue. Takod momxon —
u30erarb JIOCJIOBHOCTM W UETKO TepelaBaTb CMBICT — TIO3BOJISIET JOCTHYb
(YHKIIMOHATILHOTO SKBUBAJICHTA.

B cuHXpOHHOM mTiepeBofic TPUEM TEHEpATM3AIMH TOMOTACT TEPEBOMUUKY
OBICTPO W TIUIABHO mepenaBath HHpopMmaimio. OCOOEHHO 3TO BaXKHO, KOTa B
OpPHUTHHAJIC BCTPEYAIOTCS TMHHBIC CIIMCKU WM CJIOXKHBIE 00OPOTHI: €CITU B TIEPEBOJIE
MCIOJIb30BaTh 0O0OOIIEHHOE BBIPAXKEHUE, 3TO JETAET peub 0ojiee PyHKUMOHATBHON U
YAOOHOM /17151 BOCHIPUSATHSL.

Hanpumep,

Ha ucxonnom si3bike (y30ekckuil): Bizning yurtimizda o ‘qituvchi va shifokorlar,
tadbirkorlar, ishchi va xizmatchilar, hatto maktab o ‘quvchilari ham paxta terimiga
jalb gilingan edi®.

CunxpoHHbIii TiepeBoyi (Ha aHmmwmiickuil): Teachers and doctors, and,
unfortunately, schoolchildren and university students were mobilized to pick cotton.

B npuBenénHOM BbIlIe TPUMEPE CUHXPOHHOTO MEPEBOIa, HECMOTPSI Ha TO YTO B
OpUTHHAJIC TEPEUYUCISIOTCS KOHKPETHbIE TPOMECCHUH — «yuumensi u 68pauuy,
CIIOBOCOYETAHHE «pabouue u cayxcawjuey» TEPEBOTUUK OMyCTHI. Takoil mpuém
HA3bIBAETCS JICKCMYECKUM oOImylleHueM (omission). OjHako, Ha Hall B3I, B
AQHTJIUACKOM SI3BIKE 3TH CJI0BA MOXKHO OBLIIO OBbI HE TOJILKO OMYCTUTh, HO U 0OOOIIUTD,
TO €CTh CTPYIIHPOBATH BCE TEPEUUCIICHHBIC TPO(ECCUH TON OTHUM TEPMHHOM —
Harpumep, «employees». DTO 3HAYUTENFHO YMPOCTWIO OBl 3a/ladyy CHHXPOHHOTO
TIEPEBOTIHKA.

Bo-miepBbIX, 3TO SKOHOMHUT BpeMs MIEPEBOMUMKA, & BO-BTOPBIX, JCNIACT MEPEBOJ
Oosiee MOHATHBIM 1S ciytaresneid. Kpome Toro, B BBIpAKEHUU «0adice UKONbHUKILY
OJTHOBPEMEHHO HCIOJIh30BaHbI MTPUEMBI JISKCHUECKOTO OMYIICHHS U I00aBICHUS:

— CJIOBO «IaXke» ObUIO mepenaHo kak «unfortunately» («x coorcanenuroy),

— a K «WKONbHUKAMY TOOABUITH «university students» («cmyoenmoi 8)308»).

Takas Tpancopmaruss — 3T0 TpUMEp TEHEpPAIM3ALMU, TPUMEHSIEMON ISt
DKOHOMHHU BpEMEHHM M Oojiee IUIaBHOW Tmepenadr WHGOpMAIMA B CHHXPOHHOM
niepeBoIe.

CMBICTT TIpEIOKEHUS COXPAaHEH, HO OTMIEIBHBIC AIEMEHTHI OBIIM COKpAIICHBI 1
0000IIICHEBI, a JUIs1 OOJIBIIICH ICHOCTH JI0OaBJICHBI HOBBIE CJIOBA.
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brIBaet u Tak, 4To 1aXke eCIM MEPEBOIMMOE CIOBO CYIIECTBYET B JPYTOM SI3bIKE,
CITyIIIaTeNThb MOKET HE TIOHATh €T0 3HaueHMs. B Takux ciydasx mepeBOMYMK BHIOMpAET
OIMMCATETHHBINA TEPEBOM, TO €CTh OOBSCHSIET TEPMHUH WIM BBIPOKEHHE, T00ABISICT
JIOTIOTHUTETHHYI0 HH(GOPMAIIHIO. DTO MOMOTAeT ClIeaTh pedb 00JIee TOYHOM, TOTHON
Y BBIPA3UTEIbHOM.

Hanpuwmep,

Ha ucxonsom si3bike (y30ekckuit): Biz Yangi O zbekistonni barpo etmogdamiz*,

CunxpoHHbIi niepeBoj (Ha aHmuiickuil): We are creating New Uzbekistan — a
law-governed, secular, democratic and social state.

®paza «Yangi O zbekiston» nia y30ekckod ayiuTOpuu aOCOIIOTHO MOHsATHA. B
AQHIJIMICKOM K€ TIEPEeBOJIE 3TO BBIPAKEHHE OBUIO PACHIMPEHO C TOMOIIBIO
noJpoOHOrO omnucanus: «a law-governed, secular, democratic and social statey
(«npasosoe, ceemckoe, OeMOKpamuieckoe U COYUaibHoe 2ocyoapcmeoy). Taxas
MOSICHUTEITbHAsI BCTaBKa IMOMOTACT CHIEaTh CMBICH TOHATHEE IS aHTJIOS3BIYHBIX
CIIylIarere u packpbIBaeT cojeprkanue noustusi « Yangi O ‘zbekistony. 3nech Obll
WCIIONIb30BAH  OIMMCATENIbHBIA  (OKCIUTMKATHBHBIA)  TpUEM  CEMaHTUYECKOM
TpaHchopMaIim.

Wuorma B mporiecce mepeBosa MepeBOIIrK T100aBIsIeT TOTIOTHATEBHBIEC CIIOBA,
KOTOpPhIC HE HWCKAXKAIOT CMBICT, HO JeNaloT HWHQPOpMaNWioo Oonee TOYHOM U
BBIPA3UTEIIGHON ISl ayIUTOpUU. B TakmxX ciaydasx KEpPTBYIOT KPaTKOCTHIO paau
SICHOCTU Y CUJIbI BO3JICHCTBUS COOOIIICHUSI.

Harmpumep,

Ha wucxomHom s3bike (y30ekckuil): Biz Samarqandda “Ijtimoiy himoya —
taraqqiyot sari yo ‘1"’ mavzusida jahon konferensiyasini o ‘tkazishni taklif etamiz*.

CunxpoHHBII niepeBo] (Ha aHmmiickuii): We propose to hold in our country the
World Conference “Social Protection: the Path towards Development” under the
auspices of the United Nations.

B y30ekckoil peunm orcyrctBYeT (dpasza «nod seuoou  Opeanusayuu
Obveounéennvix Hayutiy. B aHTIIMIICKOM CUHXPOHHOM TE€PEBOE, OTHAKO, T00aBJICHO
BeIpaxeHue «under the auspices of the United Nationsy. Takoit npuém — no0aBiIeHNE
CIIOB — CIOYXWUT JJI1 YTOYHCHHS W JONOJHEHHUS CMBICIA 3a CYET BBEACHUSA
JOTIONTHUTENBHON HH(opManu. B nanHOM ciyyae goOaBiieHre HHGOPMALUUA O TOM,
YTO MEPONPUATHE MPOXOTUT «no0 2eudor OOH», TOBBICWIO COAEPKATEIbHYIO
TOYHOCTH MIepeBo/ia Oaronapst JICKCUYECKON TpaHChOopMaInu.

Kpome Toro, pu niepeBozie 3Toro pparMeHTa CHHXPOHHBIN MEPEBOAYHUK BMECTO
KOHKpeTHOTro «8 Camapkanoey (MECTO TMPOBENCHUS KOH(EPEHIMH) HCIOIb30Ba
Oosee 0000MIEHHOE BBHIPAKEHHE «...in our countryy». Takum oOpa3oMm, pUMEHEHHE
JICKCUYECKOW  TpaHC(POpMallMd — TeHEPAIM3alMK  TO3BOJIJIO  JIOHECTH [0
CITyIIaTesNiei, 4To IIaHupyeMasi BCeMHUpHasi KoH(EpeHIIMs MPOUAET UMEHHO B Harei
CTpaHe, TO €CTh B Y30€KHCTaHE.

Kak w3BeCTHO, AaHTOHUMHYCCKHHA TIEPEBOJ — OTO TPUEM, IPH KOTOPOM

(L3
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BBIpQ)KEHUE Ha OJHOM SI3bIKe TIepenaéTcsi Ha JApPYroM SI3bIKe C TOMOIIbIO
MIPOTUBOIIONIOKHOTO TI0 CMBICITY BBIPQKEHUS, TIPH 3TOM OOIIMN CMBICT COXPAHSETCH.
Takoil cnocod OCOOEHHO YacTO MCIONB3YEeTCSd B JAMIUIOMAaTUYECKOM pedd s
CMSITYCHUS] HETAaTUBHBIX OTTEHKOB WM CO3/aHHs OoJjiee BEXKIIMBOTO, JIEIMKAaTHOTO
CTHUJIAL

Hanpuwmep,

Ha ucxomnom s3bike (y30ekckuid): O ‘tgan asrda yuz bergan bu holat endi
takrorlanmasligi kerak®.

CuHXpOHHBIN nepeBo (Ha aHIIMICKUI): We must ensure that such practices are
left in the past.

B y30ekckoM  CHHXpPOHHOM  TIE€PEBO/E  MCIIONB3YEeTCS  BBIpAKEHHE
«takrorlanmasligi kerak» — TO eCTb «He 00MXHCHO NOBMOPUMbBCAY, UTO TIEPENAET
OTpHIIATENIFHOE 3HAYCHHE. B aHMIMICKOM k€ BapHaHTE 3Ta MBICIh BhIpaKEHA C
MOMOIIBI0 AHTOHUMHUYECKON KOHCTPYKUMU: «left in the pasty («ocmasums 6
npoutiomy). Kak BHIHO, TIOTHUECKUI UTOT OUH U TOT YK€ — MOTIEPKUBACTCS, UTO
MOJ00OHBIE CUTYALIMU HE JOJDKHBI TIOBTOPATHCS. 37I€Ch CMBICH MEPEAaH He HAPSMYIO,
a yepe3 aHTOHUM, YTO SIBIISIETCA SPKUM ITPUMEPOM UCTIONB30BaHUs TpaHchopmanuu B
niepeBoie.

Bo Bropom maparpade Tperseil miaBbl «Hccnedosanue 3pgphekmusnocmu
mpaucopmayutl 8 CUHXPOHHOM nepesode Medxcoy GpaHyy3cKkum u V30eKcKuM
A3pIKamuy TIPOBeNEeH aHan3 3()(EeKTUBHOCTH NPUMEHEHHBIX TpaHcopMaimii B
CHUHXPOHHBIX MEPEeBOIaX MEXKTY (PpaHITy3CKUM U Y30EKCKUM S3bIKaMHU.

B mepeBomoBeneHMM MOy — O3TO Takod BUA TpaHchopmaiuu, mpu
KOTOPOM BBIPa)KEHHE MCXOIAHOTO SI3bIKa HE MEepeBOAUTCS OyKBaJIbHO, a Mepenaércs ¢
JpYroil TOYKU 3peHusl Ha s3blke mepeBopa. [Ipum 3ToM: CMBICIOBOE Copep)kaHHe
COXpaHsETCsl, CH0CO0 BBIPAKEHHUS WU TOAXOA MEHSIOTCS, COOOLIEHHWE CTaHOBUTCS
OoJiee TOHSATHBIM U BBIPA3UTEIbHBIM JIJISI CITYIIATEIIS.

Hanpumep:

Ha ucxonnom si3bike (ppanity3ckuii): Le moment que nous vivons n’est pas une
parenthése : il exprime nos propres insuffisances passées**.

CunxpoHHbII niepeBon (Ha y30ekckuid): Bu kechayotgan murakkab davr aslida
oldingi xatolarimiz ogibati sifatida namoyon bo ‘Imoqda.

Boeipaxkenne Ha ucxogHoM sizbike «o‘tmishdagi kamchiliklarimizdandiry («3T0
M3-3a HAIUX MPOLUIBIX HEOCTATKOB») B Y30€KCKOM IepeBojie ObLIo MpeoOpa3oBaHO
B (opMy, OCHOBaHHYIO Ha CIEICTBUM: «o tmishdagi xatolarimiz ogibati sifatida
namoyon bo ‘lishiy («nposgnaemcs Kak pe3yibmam HAWUX NPOULTHIX OUUOOK).
Nudopmanmst coxpaHeHa, HO TOYKa 3pEHHs] M3MEHEHA. Takoil mpuém TO3BOJISET
clenarh TepeBoa Ooiee BBIPA3UTETHHBIM, TICUXOJOTHUYECKH U CEMaHTUYECKU
aJIanTUPOBAHHBIM JUI CIyIIaredsi — 3TO MPUMEP MOIYIAIUA B CHHXPOHHOM
niepeBoIe.
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B cunxpoHHOM mepeBojie 100aBJIeHHUE JEKCUYECKUX €AUHUIL (OIMH U3 BUIOB
JICKCHYECKOW TpaHCchopMalui) — 3TO TpuéM, MPH KOTOPOM KpaTKoe, oOIee WiH
TPYTHOIIOHIMAEMOE BBIPAKEHUE HCXOIHOTO TEKCTa PACHIUPSCTCS W YTOUHSETCS B
niepeBofie. [Ipr ATOM UCXOAHBIN CMBICT HE UCKAXKAETCs, a JIJIsl CO3aHus TUIABHOCTH,
CMBICIIOBOM SICHOCTH W SMOIIMOHAIILHOTO BO3ICHUCTBHUS B TEPEBOMA JOOABIISIOTCS
JIOTIOJTHUTEIIHHBIC CJIOBA WITH BBIPAKEHHUSL.

Hanpuwmep:

Ha ucxonnom sizbike (ppanitysckuii): Nous devons une réponse aux 265 millions
d’enfants qui n’ont pas acces a [’école...*®

CuHXpOHHBIN MepeBo (Ha y30ekckuil): Bugun ta’lim olish huqugidan mahrum
bo ‘lgan 265 million bolaga javob berishimiz kerak.

Bo ¢paniry3ckoM opurmHaie UCIoNb3yeTCsl BIpOKEHUE «qui n’'ont pas acces d
[’école», 4TO TIpU JOCIOBHOM TMEpPEBOJIE OOO3HAYACT «HE UMEIOM B03MONCHOCMU
xo00umv 6 wikonyy. CHHXpOHHBIM MEPEBOAYMUK K€ Mepeai 3Ty MbICIb HA Y30EKCKOM
s3bIKe Kak «ta’lim olish huqugidan mahrum bo ‘Igany («ruwénnvlie npasa Ha
obpazosanuey).

Komnencayus — 310 ipuéM B TiepeBoie, P KOTOPOM 3HAYCHHE, BRIPAKEHHOE B
OHOM sI3BIKE, TIepenaércss HE HAa TOM JK€ MECTe TEKCTa, a B JPYyrod 4YacTh
BBICKAa3bIBAaHUS WA C TTOMOIIBIO APYTHX JIEKCHUECKUX M TPAMMATHYCCKHX CPEICTB.
Takoil cmoco0 HCHONB3yeTcsi, KOrga IO  CMBICIOBBIM, KYJIBTYPHBIM WU
CTWJIMCTUYECKUM TPUYMHAM HEBO3MOXKHO TMPSMO TEPEBECTH OIPEICIEHHOE CIIOBO
WIA BBIPOKEHHE, WM, KOIIa HEOOXOJUMO COXPAHUTh BBIPA3UTEIBHOCTh U
BO3JICHCTBHE TIEpEBO/IA.

Hanpumep:

Ha ncxomnowm si3bike (paniry3ckuii): Les génocides qui ont fait que vous étes la
aujourd hui, ils étaient nourris par les discours auxquels nous nous habituons...*

CunxpoHHBIN niepeBof] (Ha y30ekckuil): Bu kabi ofatlar, millionlab insonlar
halokatiga sabab bo ‘lgan vogealar — biz ko ‘nikib qolgan va chapaklab turgan
noto ‘g ‘ri g ‘oyalarning natijasi edi.

CnoBo «Les génocides» («2eHoyudviy) B OpurmHajie He ObUIO MEPEBEIACHO
nocyioBHO. Bo  (paHIry3ckoM si3bIKe 3TO BBIpaXEHHE HECET B celOe NIyOOKMid
MOJIMTHYECKUN W UCTOPUYCCKUI TIOATEKCT, IMOApa3yMeBas TaKHWE Tpareand, Kak
MHUPOBBIE BOWHBI, X0JIOKOCT, Pyanna, bocHus u npyrue.

B mepeBone ke uCmonp30BaHO 0ojiee MSTKOE U OOOOIIEHHOE BBIPAKCHHUE —
«COOBITHSI, IPUBEAIINE K THOSTH MUJUTHOHOB Jitonei». Takum oOpa3oM, CMBICT ObLT
nepeiaH MHA4Ye: COXPAHEH aKIEHT Ha TYMaHUTAPHON KaracTpode, OIMOOYHBIX HIEsIX
U UCTOPUYECKUX PHUCKAaX, HO Oe3 MpsMOro YIMOMHUHAHUS TEPMHHA «TeHOIUI». B
pe3ylbTare  Comep)kaHue HE  YTPa4eHO, a CEeMaHTHYECKOe  BO3JCHCTBHE
KOMIIEHCHPOBAHO C TIOMOIIBIO IPYTHX JIEKCHIECKUX CPEJICTB.

Tperuii maparpad Tperbel IIaBbl Ha3bIBACTCA «3HAUEHUe U AKMYATbHOCHb
mpancghopmayuil. 6 npoyecce CUHXPOHHO20 NEPeBood MedxHCOy aHIUUCKUM U

4 Discours du Président de la République Frangaise a la 73e Assemblée générale des Nations unies. 25 septembre
2018 // https://www.youtube.com/watch?v=pfrXzsfIEW0
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@panyyzckum sazvikamuy. B nanHoM maparpade NpoBEleH aHalu3 3HAYEeHUs |
aKTYaJIbHOCTH TpaHchopMaluid, NPUMEHEHHBIX TEPEBOAYMKOM B CHHXPOHHBIX
MepeBOIaX MEXKTy aHTIIMACKAM M (PpaHITYy3CKHM SI3BbIKAMH.

W3BecTHO, YTO MOMYNSIMS BKIIOYaeT B ce0S HE TOJNBKO JIEKCHUYECKHE WIIH
rpaMMaTHU4eCKHe W3MEHEeHHs, HO U TepepasupoBKy C JIOTMYECKOM U
CTUJIMCTHYECKOM TOUEK 3peHus. IDTO Coco0 mepeBojia He CI0Ba, a MBICIH.

Hanpuwmep:

Ha anrmiickom si3bike (s13bIK opuruHaiia): «I am here to sound the alarm: the
world must wake up»*'.

Ha ¢paniry3ckom si3bike (S3bIK miepeBona): «Je suis ici pour tirer la sonnette
d’alarme : le monde doit ouvrir les yeux.

Bripaxenue «wake up», TpUBEIEHHOE B IMPHUMEPE, HUCIOIB3YyEeTCS B SI3bIKE
opurdHana kak meradopa. I1o He ¢uzMyYecKoe NpoOYkKIACHHUE, a OXBaT TaKHX
3HAUEHWH, KaK IOYYBCTBOBATh OIMACHOCTh, OCO3HATh, MPOSBUTH HWHUITUATHBY. ITO
00O3Ha4YaeT AaKTHUBALlMIO YEJIOBEYECKOTO CO3HaHusA. Bo (¢paHIly3cKoM s3bIKe
WCTIONIB3YEeTCSI BRIPAXKEHHUE «OUVFir les yeuxy, 9To 0003HAYAET «OMKPbIMb 21a3a». ITO
TOXke MeTadopa, HO OHA JAETIAeT aKIIEHT Ha CITIOCOOHOCTH YEJIOBEKA K BOCIIPUSTHIO.

Monynsaiusi BKIIOYa€T HE TONBKO JIGKCHYECKHE WM TpaMMaTHUECKUe
W3MEHEHUS, HO U TIEPEOCMBICIICHUE BBICKA3bIBAHUS C JIOTUYECKOW U CTHIIUCTUYECCKON
TOYKHU 3peHUsl. ITO CIIOCO0 MepeBoIa He CIIOB, 8 UMEHHO MBICIIH.

Harrpumep:

Ha ucxomnom si3pike (anmuiickuil): We are on the edge of an abyss - and moving
in the wrong direction®®,

CunxponHbIi iepeBoj (Ha Gppanity3ckuil): Nous sommes au bord du précipice —
et nous continuons de nous en approcher.

AumMiickoe  BeIp@XEHUE «moving in the wrong directiony» HOCHUT
MeTapopuUecKHid, OOIMK 1 aOCTpakTHBIN XapakTep. OHO O3HaYaeT «cOUBAMbCS C
nymuy, «08U2amvCsi He 8 MOM HANpasieHuuy, HO He COIEPKUT MPSMON YTPO3bI WIH
HaMEKa Ha HEMUHYEMYIO KaracTpody.

Bo dpaniryzckom niepeBoze 3Ta (ppasza nepenaHa Kak «nous continuons de nous
en approchery — «mbl npOOOJdCAEM K IMOMY (K ONACHOCMU) NPUOIUMNCAMBCS». ITO
MIPETIOKEHHUE CBSI3aHO ¢ Mpeablayiien Gppazon «nous sommes au bord du précipicey
(«Mbl cmoum Ha Kpaio nponacmuy) U yCUINBAeT €€ CEeMaHTHUYECKHU.

B opurunane «wrong directiony mom4€pKkrBaeT MMEHHO HAlpaBJICHUE, a BO
(bpaHITy3cKOM TIepeBofie 4Yepe3 «approcher» axkIEHT JelaeTcs Ha JBWKCHUU U
MpUOIMKEHUN K yrpo3e. To €CTh MBICIh COXPAHSETCS, HO CIMOCOO BBIPAKEHUS U
TOYKA 3PCHUS MEHSFOTCSI.

B mporecce CMHXpOHHOTO MepeBoAa KOMIEHCAIMSI IPECTABISIET COO0M Cr1oco0
BOCCO3/IaHUSI CEMAHTUYECKOTO WJIM CTHIIMCTHYECKOTO 3(pdeKra MCXOMHOTO s3bIKa B
uHO opme. Kak omHa M3 mepeBomIecKrx Mojenei, KOMIIEH AUl IPUMEHSETCS B
CIIETYFOIIUX CITyYasiX:

47 Antonio Guterres, Secretary-General of the United Nations, addresses the general debate of the 76th Session of

the  General Assembly of the UN (New York, 21 - 27 September 2021) //
https://media.un.org/avlibrary/en/asset/d265/d2655620
48 Tam xe.
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- €CIIM TPSIMOM MEePEBO/I UCXOTHOTO BBIPAKEHHUSI HA S3bIK NEPEBOJia JIENAET €ro
HETMOHSATHBIM WY KYJIETYPHO HEYyMECTHBIM;

-ecIM B TepeBofie  TepsAerca  MeTaOpUYEeCKHid, peaMHHBI WM
(bpazeonornIeCcKuii AIIEMEHT.

B momoOHBIX cuTyanusx BO3HHKAET HEOOXOAUMOCTHh BOCCO3/1aTh YTPAYCHHBINA
3¢ dEKT ¢ TOMOIIBIO APYTOTO BRIPAKEHHUS, (POPMBI MITM KOHTEKCTA.

Hanpuwmep:

Ha wucxomnom si3wike (aHrmumiickuil): We passed the science test. But we are
getting an F in Ethics™.

CunxpoHHbIii niepeBoj] (Ha (panity3ckuil): Nous avons réussi [’épreuve de
sciences. Mais nous avons un zéro pointé en ethique.

B nanHom cnyuyae opuruHaiibHas peanus — «F» (OlEHKa B aHITIOCAKCOHCKOM
cucreMe 0O0pazoBaHMs) — HE ObLa MepeaHa HamnpsMyto, a B IIEPEBOJIC UCIOIb30BaH
SKBUBAJICHT U3 (DPAHITY3CKOUN KYJIBTYPBI — «Z€ro pointéy.

«F» — 910 crieruduIeckas IS aHTTIOCAKCOHCKOM CHCTEMBI OIEHKA, KOTOpas
MOYKET OBITh HETOHATHA (PpaHITy3CKOUM aymuTOpHH. B TO ke BpeMs «zéro pointé» —
(bpaHIiTy3cKasl peausi, UCHOIb3yeMasi B IIKOJLHOW CHCTEME OICHMBAHHWS, KOTOpas
0003HauaeT He TOJIBKO MOJHOE OTCYTCTBUE 3HAHUM (oyenka «(0»), HO U HECET B cebe
OTTCHOK TI030pa WM CThiAa. TakuM oOpa3oM, TEPEeBOTYUK KOMITCHCHPOBAI
OTCYTCTBHE DSKBHBAJICHTA, BHIOpAB TIOHATHYI0 W ASMOIMOHAILHO OKPAMICHHYIO
pealinio AJIs1 LeJICBOM ayJUTOPHUH.

KanpkupoBanue — emi€é ofHa JEKCHKO-TpamMMarudeckas TpaHchopMmarms,
UCTIOJIb3yeMasl B TIPOIIECCe CHHXPOHHOTO TepeBosa. [Ipy KanmbKupoBaHUM CTPYKTYpa,
TIOPSIZIOK CJIOB M TIOCTPOCHHE BHIPAKEHHUS B UICXOTHOM SI3BIKE COXPAHSIOTCS, M KaXK10€
CJIOBO TIEPEBOAUTCS JIOCIOBHO, C TOAOOPOM CEMAHTUYECKOTO SKBUBAJICHTA B SI3BIKE
nepeBofia. CylliecTByeT JiBa BUia KAJIbKUPOBAHUS:

1. Jlekcndyeckoe KaJdbKUPOBAaHWE — JUISI KaXIOTO CJIOBAa  HCITOJB3YeTCS
COOTBETCTBYIOIIEE SKBUBAJICHTHOE CJIOBO.

2. CTpyKTypHOE KaJIbKHPOBAHWE — COXPAHSETCS W CHHTAKCHUYeCKas CTPYKTypa
dpa3el. Harmpumep, Ha aHITTUICKOM sI3bIKE (SI3BIK OpUTHHANA): Solidarity is missing in
action —just when we need it most*°.

Ha ¢paniry3zckom si3bike (s13b1k nepeBoaa): La solidarité est absente précis€ment
au moment ou nous en avons le plus besoin.

Kak BHHO, HAOMIOMAETCS MCMOIH30BAHNE CUHXPOHHBIM MEPEBOMYMKOM METO/IA
KaJbKUPOBaHMS (JIOCITIOBHOTO TIepeBoia). AHIIMIICKOE BbIpaxkenue «Solidarity is
missing in action» TOCIOBHO TepeBeeHO Ha (paHITy3CKui sI3bIK Kak «La solidarité
est absente». 3mech BBIOpaHO BBIpOKEHHE «est absente» (omcymcmeyem, He
cyuwjecmayem), COOTBETCTBYIOILIEE UAUOME «missing in actiony. To ecTb MepeBOIUUK
3aMEHWT UIUOMY TPSMBIM JIEKCUIECKUM SKBHUBAJICHTOM B IEJIEBOM SI3bIKE.

Kpome Toro, BelpaxkeHue «just when we need it mosty Takxe MEpPEBEICHO Ha
bpaHIy3CKHil SI3bIK KaK «précisément au moment ou nous en avons le plus besoiny ¢

49 Antonio Guterres, Secretary-General of the United Nations, addresses the general debate of the 76th Session of

the  General Assembly of the UN (New York, 21 - 27 September 2021) //
https://media.un.org/avlibrary/en/asset/d265/d2655620 .
50 Tam xe.
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COXpaHEHUEM TIPaMMATHYECKOM W CHHTAaKCUYECKOM CTPYKTyphl. B 3TOM ciydae
MEPEBOAUMK TAKXKE CTapaliCs COXPAHUTh CJIOBA M CTPYKTYpPhI MCXOTHOTO si3bIKa 0e3
U3MEHEHUU.

3AKJIIOYEHUE

I. CuHXpOHHBI TEpPEeBOl — O3TO CJOXKHBIM MPOIECC, OCHOBAaHHBIA Ha
BOCTIPUATHHA MH(OPMAIIMKM HA CIyX, €€ CEMAaHTUYECKOM OCMBICIIEHUM, KOTHUTUBHOMN
nepepadoTke M aJIeKBaTHOM BOCIPOU3BEJCHUM Ha S3bIKE IEPEeBO/a, B KOTOPOM
FapMOHUYHOE TNPUMEHEHHWE TEPEBOAYMKOM HE  TOJBKO  JIMHTBHUCTHUYECKOU
KOMITETEHIIMN, HO U IPaMMaTUYECKUX, CEMAHTUYECKUX W MPAarMaTUYECKUX 3HAHMM,
SBJISIETCS PeIIaoNIMM (DaKTOpOM TOUHOCTU U 3(D(HEKTUBHOCTH TIEPEBOIA.

2. Takue mnpuémsbl, Kak SIUIMICHC, KOMIIEHCAIUsl, aHTOHMMHYECKAs 3aMEHa,
JIEKCUYECKOE CY)KEHUE U JIEKCUYECKasi pEKOHCTPYKIHS, TPUMEHSIEMbIC B aHIJIMHCKOM
1 (ppaHIy3CKOM peuu, HAXOMSAT COOTBETCTBYIOIIME MEXaHW3Mbl peau3allid U B
CUHXPOHHOM MEPEBOJIC Ha Y30EKCKUM SI3bIK.

3. Ha ocHOBe pe3yJbTaroB HUCCIEIOBAaHUS YCTAHOBJIEHO, YTO KOHTEKCTyalbHast
aJICKBaTHOCTb CJIOB, pEIIICHUS, OPHUEHTUPOBAHHbIE HA MparMaTUUecKue IIeNn
MepeBofia, U CHOCOOHOCTh CHHXPOHHOTO TEPEBOAYMKA MPUHUMATh PEIICHUS B
pealbHOM BpPEMEHHU SIBJISIFOTCSl KJIIOUEBBIMHM (PakTOpamMu B MPOLECCE CUHXPOHHOTO
HepeBoJa.

4. Jlexcuueckue TpaHCPOpMAlMM B CHHXPOHHOM II€PEBOJIC, B YACTHOCTH,
MOIYJISILIMS,  KOHKPETHU3allMsl, TEeHepalu3alus, JIEKCMYECKOE  PaCUIMpEHUE
(mexommpeccusi) M JIGKCUYECKOE Cy)KeHHUE (KOMITPECCHS), UTPAIOT PEIIAIOIIyIO POIb B
nepeaaye CMbICIa TOYHO, BEIPA3UTEIBLHO U KOMITAKTHO.

5. CUHXpOHHBI MEpPEBOJl OCHOBAaH HA BBICOKOYPOBHEBBIX KOTHUTHBHBIX
nporieccax. Harpy3ka Ha mamsiTh, pacnpeneiieHUe BHHUMAHUS M CTpecC-(aKTOphI
HanpsSIMyI0 BIIMSIIOT Ha CIIOCOOHOCTH MEPEBOIYMKA BOCHPUHUMATh MH(POPMAIUIO U
orepatuBHO €€ nepenaBarb. [[03ToMy KadyeCTBEHHOE BBITIOJHEHHUE TIEPEBO/Ia 3aBUCUT
oT 3¢(eKTUBHOTO YIIPABJICHUSI KOTHUTUBHBIMU PECYPCaMHU.

6. B mepeBone Mexay y30€KCKMM M aHDIMMCKUM SI3bIKAMU KOHCTPYKTHBHBIC,
CEMaHTHUYECKHME U  CTWIMCTUYECKUE pPa3Muusl  BBI3BIBAIOT  HEOOXOIAUMOCTH
MPUMEHEHUs] TmepeBoAueckux TpaHchopmanuid. CBOOOIHBIA MOPSIOK  CJIOB,
armIIOTUHATUBHAS CTPYKTYpa M CTPEMJICHHE K 00pa3HOCTH BBIPAKEHUN B y30EKCKOM
s3BIKE TPEOYIOT MEPECTPONKU coaepkaHus W (OPMBI MPH HMX COITIACOBAHUH C
KECTKUM CHHTAKCHCOM W AHAJIMTUYHOCTBIO AHIJIMHUCKOTO si3blka. B 1aHHOM
KOHTEKCTE IIUPOKO MPUMEHSIOTCS TaKh€ METOJbl MEPEeBOJIa, KAK CHHOHMMUYECKAs
3aMeHa, rpaMMarudeckasl Tpanchopmarys, OmucaTebHBINA TIEPEBOl, TeHEPATU3AIINS
1 KOMITEHCAIusI.

7. B mnporecce (paHIry3cko-y30€KCKOTO TEepeBofa M3-3a MEKKYJIBTYPHBIX
pa3IMuiii  HUIUOMATUYECKHUX  BBIPAKEHUHM U CTWIMCTHUYECKUX  KOHHOTAIWW
HEBO3MOXKHA  Tlepefadya CMbICIa 4epe3 TMpsMble  SKBUBAJICHTHI, IO3TOMY
UCIOJIB30BaHUE TIEPEBOMUECKUX TpaHChOpMalUid 111 00eCTieYeHUs] CeMaHTUYEeCKOM
U TParMaTuyeckod HSKBUBAJICHTHOCTH BBICTYIAET BaXXHBIM METOJOJOTHYECKUM
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TpeOoBaHreM. B Takux ciydasx mepeBOAYMK OTKA3bIBAETCS OT I0CIOBHOTO MEPEBOA,
WCHOJIb3Ysl KOHTEKCTYaJIbHYIO aJalTallli0, aHTOHUMHYECKYIO 3aMEHY, MOIYJIALHUIO,
KOHKPETH3alli0, JJUIMIICHC W ONUCareNbHbIi  mepeBod. B yactHoCTH,
JAUIJIOMaTHYeCKast U OQHIMANbHAs peub (PPaHIy3CKOTO S3bIKa BOCIPOM3BOIUTCS Ha
Y30EKCKOM $13bIKe (DYHKITMOHAILHO M CEMAHTUYECKU KBUBAJICHTHO.

8. be3dKBHBaJCHTHbIE EIUHMIII B CHUHXPOHHOM IE€pEBOJIE OOYCIIOBIEHBI
KyJIBTYPHbIMU, WCTOPUYECKUMH U HWACOJIOTMYECKUMH pPa3IUUMAMU. Tak Kak HX
IpsSIMOI MEePEBOI HEBO3MOXKEH, TIEPEBOUUK MPHUOETraeT K MOUCKY (yHKIMOHAIBLHOTO
aHaJsiora, ajanTalyu, ONMUCAaTeIbHOMY MEpeBOLY WM reHepanuzanud. OCOOCHHO B
YCIOBUSIX CHHXPOHHOT'O IEPEBO/Ia B peajbHOM BPEMEHH 3TH MPOOJIEMBbI TIPOSIBIISIIOTCS
ocTpee: TMpU OrPAaHUYECHHBIX BO3MOKHOCTSX TMOSCHEHHUS KIIIOYEBYIO pOJb B
COXpaHEHMH KOMMYHHUKATUBHOTO 3¢¢dekra pedr Urpaer JIMHTBOKYIBTYpHas
KOMIIETEHIUS IIEPEBOAYMKA.

9. Ilo pe3ynsraram ananmmza 108 00pa3lioB CUHXPOHHOIO MEPEBO/Ia YCTAHOBJICHO
CleayIollee pacrpenenacHue: Jjekcuueckue Tpanchopmamuu — 43 (39,81%),
rpammarrueckue Tpanchopmanuu — 38 (35,18%), cemantuueckue TpaHchopMaIuy —
27 (25%). Takum oOpazom, B MpOIECCE CUHXPOHHOTO TEpeBoaa Haubolsiee 4acTo
MCHOJNB3YIOTCS JIEKCUYECKHE TPaHC(HOpPMALIHH.

10. M3-3a BBICOKOH CKOPOCTH pe€4d M MOTOKa HH(OpPMAUU B CHHXPOHHOM
MEPEeBOJIE MEPEBOAYMK HE HMMEET BO3MOKHOCTH TIIOJIHOCTBIO 3alMChIBATH PEYb.
[To3TOMy peKkoMEHIyeTCsl Pa3BUBATh HABBIKM CKOPOIIMCH, UCIOIb30BAHUS YCIOBHBIX
3HAKOB M COKpalleHUH. DTU MPUEMBI MOMOTalOT OBICTPO M TOYHO (PUKCHPOBATH
OCHOBHOE COJEp)KaHUE pPEYM, HE TEpSITh BAKHYI0O HHPOPMAIMIO U TOBBIIIATH
spdextuBHOCTh mnepeBoga. POpPMUPOBAHME JIAaHHBIX HABBIKOB BO3MOXHO uepes
CHELMAIbHBIE YIIPAXKHEHUS, COCTABJICHNE CIIMCKA COKPALICHUI U UX NIPUMEHEHUE Ha
IPaKTHUKE.

11. /It CHHXpOHHOTO NEPEBOAYNKA KPAWHE BAKHO PA3BUTHE KPATKOBPEMEHHOM
MaMSTH, KOTOpasi UTPaeT KIIOYEBYIO POJIb B BOCIPHUATUU PEYU U €€ OHOBPEMEHHOM
BOCIIPOM3BECHUM HAa JpPYyroM si3bIKe. PEKOMEHIyeTcsi peryisipHO BBINOJIHATh
CHeLMaIbHbIE YIPAKHEHUS JUIsl TPEHUPOBKU KPATKOBPEMEHHOW MaMsATH (Harnpumep,
3allOMMHAHWE M BOCHPOM3BEIEHUE YHCEN, CJIOB WM KOPOTKHUX MPEJIOKEHUI). ITn
VOPaXHEHUsI CIIOCOOCTBYIOT TOBBIIIEHUIO TOYHOCTH BOCHPUATHS, XPAHEHUS U
OIepaTuBHON NepepabOTKU MHPOPMALIUH.

12. B mpouecce CHHXpPOHHOIO II€PEBOJA BAKHEHMIEE 3HAYCHHE HMMEET
npaBwibHas ¥ d(PdexTrBHAS paboTa C TEXHUUYECKUM OOOPYIOBaHHEM (HAYITHUKH,
MHUKpPOGOH, ayroKaHaJbl, OHJIaH-TuIaT(GopMbl). CHHXPOHHBINA MEPEBOTUMK JOIKEH
XOpOIIIO 3HATh TPUHIUIBI PAOOTHI TEXHUKHU, €€ OCHOBHBIC (PYHKIIMU M CIIOCOOBI
ycTpaHeHus: Henonaaok. [IpenBapurenbHas mpoBepka OOOpYHOBaHHUS, MPOBEICHHE
TPEHUPOBOYHBIX CECCUN M TOTOBHOCTb K TEXHUYECKMM COOSIM MOMOTAlOT M30eKaThb
npepbIBaHUI B IpOIECCe MEPEBOJIA U MOBBICUTH €ro 3(h(HEKTUBHOCTb.
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INTRODUCTION (abstract of PhD thesis)

The aim of the research is to reveal the linguistic (lexical and grammatical)
and extralinguistic (cognitive and pragmatic) features of the transformations
applied in simultaneous interpreting between English, French, and Uzbek.

The objectives of the research are as follows:

to study the theoretical foundations of transformations that arise in the process
of simultaneous interpreting and to determine their significance in linguistics and
translation studies;

to identify the types of transformations used in simultaneous interpreting
between English, French, and Uzbek, as well as their structural and semantic
features;

to determine the general and specific characteristics of transformations in
interpreting between these languages;

and to establish ways of preserving the meaning of the original utterance and
its adequate transmission through transformations in simultaneous interpreting
between English, French, and Uzbek.

The object of this research is the analysis of linguistic differences and the
extralinguistic factors that shape them in the simultaneous interpreting (into
English, French, and Uzbek) of speeches delivered at the United Nations General
Assembly by the President of Uzbekistan, Shavkat Mirziyoyev; the President of
France, Emmanuel Macron, and UN Secretary-General, Anténio Guterres.

The scientific novelty of the research is as follows:

As a result of the comparative analysis of synchronous translation
transformations between English, French, and Uzbek, the main functions of these
transformations in the translation process (accurate transmission of meaning,
ensuring grammatical and lexical compatibility, adaptation to speech rate), as well
as their practical significance in optimizing time, reducing the number of errors,
and improving the quality of synchronous translation, have been identified.

The lexical-semantic (synonymy, antonymy, contextual substitution) and
grammatical (word order, sentence structure, additional elements) transformations
used in synchronous translation between English, French, and Uzbek have been
scientifically substantiated in terms of their similarities and differences specific to
each language pair (frequency of use, impact on translation quality, role in
reducing cognitive load).

It has been demonstrated through practical examples that the use of
transformations is a necessary condition for achieving adequate translation of
national and cultural units that lack equivalents, thus addressing the problem of
equivalence in synchronous translation.

Cognitive mechanisms that determine the patterns of linguistic
transformations arising in the process of synchronous translation have been
identified, namely, mechanisms related to the translator’s ability to withstand stress
and make quick decisions have been scientifically substantiated; their impact on
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translation quality has been established, and practical recommendations for
training synchronous translators have been developed.

Implementation of the research results. Based on the comparative analysis
of transformations in synchronous translation between English, French, and
Uzbek:

The conclusions that the type of transformation (lexical, grammatical, and
semantic) should be selected in accordance with the characteristics and functions
of English, French, and Uzbek during the process of synchronous translation have
been applied in synchronous translations conducted at the French Alliance in
Tashkent and at international conferences (Reference No. 16 dated November 30,
2024, from the French Alliance in Tashkent). As a result, the quality and efficiency
of the transformations used in the process of synchronous translation have been
improved.

The development of new practical rules aimed at identifying interlingual
similarities and differences in the process of synchronous translation, and the
resulting enhancement of interpreters’ real-time problem-solving skills, have
served as the basis for the inclusion of topics such as “The use of transformations
in simultaneous interpretation”, “Various lexical units and their translation” and
“Lexical problems in simultaneous interpretation” in the curriculum of the
“Practical simultaneous interpretation” course (for master’s degree students) taught
by the faculty of the Department of Translation Theory and Practice at Tashkent
State University of Uzbek Language and Literature (Reference No. 16-4201 dated
December 19, 2024, from Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature). As a result, this has contributed to the expansion of both theoretical
and practical knowledge of students in the field of oral and synchronous
translation.

The conclusions and recommendations regarding the problem of equivalence
in synchronous translation, its importance for achieving adequate translation, and
the translation of national and cultural units without equivalents have been used in
the project “Development of Multimedia Products for Intensive Uzbek Language
Learning for Foreign Language Speakers” (project number FZ-2019062034) at the
Uzbekistan State University of World Languages (Reference No. 24-806 dated
December 19, 2024, from Uzbekistan State University of World Languages). As a
result, the research materials have served as an important resource in the teaching
of subjects such as translation studies, lexicography, and linguodidactics, as well as
in the preparation of electronic textbooks, dictionaries, and multimedia materials
within the framework of this practical project.

Structure and volume of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, and a list of references, with a total
length of 147 pages.
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